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ering commemorating the 50th anniversary of Miyazawa's death, 
he said, “Kenji-san, listen to this song as you ride on the endless 
"Milky Way' railway" 一 a reference to the title of a fairly tale writ- 
ten by the poet 一 and then enthusiastically sang a song from his Asa- 
kusa days. 

Taya was still active as a professional singer at the age of 89. 
He was scheduled to perform in Katsuta City, Ibaraki Prefecture, 
in March, but had to cancel the tour because of illness. In a letter 
of cancellation written in his sickbed, he said, “Hf there is a chance 
for me to sing in Katsuta in the future, 1 will certainly make amends 
for this.“" 

When an official from the Katsuta municipal office, which was 
to* sponsor the abortive engagement, came to see him, Taya, hold- 
ing his hand, wept as he apologized for the cancellation. 'Tm terri- 
bly sorry that 1 can t go. 1 feel very bad," he said. 

Calliing the name of his deceased wife, Taya said, "Don 't call me 
to your place as yet". 1 still can't go there.” 

These words sound like those of a hero in an operetta. But, true 
to traditional Tokyo values, he worried about the cancellation of the 
Katsuta engagement until the end. 

Tlooked through several books on famous Japanese vocalists, but 
Taya's name is not listed in them. Even so, the name of the opera 
tenor who was raised by Asakusa will live on in the minds of com- 
mon Deople. 
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"IT began to be impressed with my songs after I passed the age 
of 70. Please support my art.” Coming from opera tenor Rikizo Taya, 
even a talk like this sounded endearing. Words like these were 
typical* of the man who died on Wednesday. 

Commenting on his feeling, at age 80, while listening to his songs 
on a stereo, Taya said, in an interview: "Trealized 1 still had a beau- 
tful singing voice. T thought I could continue singing as long as I 
had that voice. Tears dropped from my eyes.” 

During that interview, he also said that 30 to 50 fans were wait- 
ng for him in front of the radio station in which he was talking. It 
seemed as though he was using his self-confidence as nourishment 
to sustain his art. 

In the heyday * of operatic productions in Asakusa, Tokyo, dur- 
mg the Taisho era (1912-1926), Taya enjoyed tremendous populari- 
ty. Even comedian Enoken (Kenichi Enomoto), who was enormous- 
Iy popular himself in those days, Was surprised at the phenomenon. 
“" The opera house (where Taya performed) was so full of people that 
some dropped from the second floor,” he later recalled. 

Poet Kenjii Miyazawa apparently * loved listening to Taya in Asa- 
kusa. “Rikizo Taya made a moving sailor/ As he sang the Barber 
of Seville/ Alone on the stage," says one of Miyazawa's poems. 

人 According to Jun Zako's book “Asakusa Rokku (Asakusa's en- 
tertainment area) Was Ahways Modern,” when Taya attended a gath- 
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many straregically important warships which are more than 25 years 
old. 

Why does Japan alone retire them so early? Since the quality, 
maintenance and supervision of military craft and equipment are all 
currently at a high level, the main reason cannot possibly be age. 
Doesn t the problem lie in the attitude of the Defense Agency, which 
tends to reach too quickly for new items, and of the Finance Minis- 
try, which almost automatically approves replacement when the 
designated life expires? 

When the life of SDF jet engines expires, they are usually de- 
stroyed. Destruction of the engines is said to prevent the leaking of 
milhtarily-sensitive * technology, but Ishikawajima-Harima Heavy In- 
dustries proposed to the Defense Agency in the spring of 1987 that 
the jet engines be recycled in order to avoid waste and because some 
can be used as industrial gas turbines. 

Since they are the engines of military craft on which lavish* 
amounts of money have been spent, helicopter engines can be used 
ima1.000-kilowatt power generation plant. And F-4E Phantom jet 
fighter engines can be used in a 10,000-kilowatt plant. 

1shikawajima-Harima is very enthusiastic about the idea, saying 
the project is commercially practicable but, one year after the pro- 
posal was made, the Defense Agency has yet to respond.『 


ゥ ら 一 一 Apr. 4, 1988 


事 ト 4 に 防 ら か に 理 が あ ば き 化 持 が で 毅 
は 採 級 E ヵ 衛 ス 目 由 尽 自 る 機 や が 管 な ご あぁ 全 
一 算 の フ ヘ へ ネ 庁 再 タ を と き 衛 の 械 す 原 理 ぜ ろ る 十 
年 は 発 ア リ に だ 利 ] つい る 隊 で 的 W 因 と 是 ご ご 且 
た 十 電 シコ 糸 こ 用 ビ け わ と 機 は に 防 と も 本 ろ 米 隻 
22 が 本 ドア プア 自 う さ ン た れ 破 の な 更 箱 紛 だ だ (し 国 が 
だ た に だ に 備 ムタ を 提 せ と CI 内 ジ 者 20 思 上 昌 で IGG 
今 と に 戦 | つ 委 て し 壊 い さ ェ か を の わ 界 引い も 〇 
も れ 転 闘 の けし も て する れ ツ " 許 体 れ の 退 る 杉 1 
MG 6 20000 の の 且 。 内 さき ペッ ーー 党 持 
? 同 きる で 軍 た 宮 め も 大迫 | 六 Ei 
社 る の 一 用 い 便 つ 川 る ジ 省 耐 新 クタ の 五 に 
は そ を な 千 機 5 だ 遇 人 れ ジ の 用 し レラ か 年 就 
意 う ら キ の 昨 え を えい 播 る は 姿 年 い ス “ 以 役 
2 だ 一 旨 キ 年 る な 度 " 妥 条 も だ 坪 ) 上 
的 "万 ワン 春の い ぃ 重機 ふ ※ に が の け 器 の 今 
すす 3 も まま 
が 。 ロ ジン 回 バ ) 
、 ワウ ヽ だ 社 る 業 こ 持 寿 題 ば び 老 ` 艦 現 
返 ツ RF 7 は か 用 れ が 命 が 半 つ 朽 災 凝 役 


2 77 S70Z7 77PZS 07 ア Y ア の VS7PZ 7777747Y CZ477 


IMilitary craft are very, very expensive. When we hear that an 
Aegis Warship with an advanced missile system costs \122.3 billion, 
our senses are dulled and we are momentarily fooled into thinking 
that a submarine which costs 37.9 billion is cheap. 

The local tax revenues calculated in Tottori Prefecture's fiscal* 
1987 budget totaled \36,046 million 一 not enough money to buy one 
Submarine. That is how expensive submarines are. Considering their 
high price tags*, i is only natural that steps should be taken to use 
Submarines for as many years as possible. 

The lives of military craft and equipment are fixed 一 about 24 
years for the Maritime Self-Defense Force's escort ships and about 
16 years for its submarines. In principle, when they pass these ages, 
the Yessels are either retired or decommissioned. The submarine 
Uzushio, which was commissioned in 1971, disappeared last year 
after exactly 16 years of service. 

Experts point out that the existing retirement targets seem to be 
a bit too early. Leaving aside the Soviet Union, which has many aged 
warships in service, one can still find examples of old vessels being 
used: 12 Oberon class non-nuclear submarines, commissioned in Brit- 
am in 1960-67, are still active: and in the United States there are 
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to hold down priceSs. 

Despite this lesson, a risky plan is said to be under consideration 
within the government regarding its need to move some of its agen- 
cies from Tokyo to the countryside. The plan calls for selling off 
the land to be vacated by those agencies to finance the costs of their 
removal. The plan, of course, would be to sell the land at high prices 
and this would result in repetition of the folly of sparking a spurt 
in land prices. 

Could the problem be skirted* by selling the land to the metro- 
politan government at “appropriate'” pricesr Are negotiations un- 
der way with the Tokyo government? If the metropolitan govern- 
ment is to buy the sites, what plans does it have to use them? Noth- 
ing iS known about these pointSs. 

Sweden seems to be serious about its ongoing project to relocate 
some of the capital functions from Stockholm. The project requires 
one out of every four employees at the national government offices 
to move out with his agency. Eighty percent of the affected public 
servants have resigned to stay on in Stockholm. Even so, the SWwed- 
ish government is pushing ahead with the project. his certainly re- 
quires a strong reSolve. 

Allowing for? the difference in circumstances between Japan and 

(8 ペー ジ に 続く ) 
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What was most surprising about the list of land prices released 
by the National Land Agency last week was an extraordinary rise 
registered in Tokorozawa City, Saitama Prefecture. he price-per "- 
square-meter of land at the selected survey spot in the city as of Jan- 
uary 1 was \*500,000, an increase of nearly three times from 180,000 
a year before. Tokorozawa is considerably removed from the heart 
of Tokyo but, even there, the acquisition of 30 to 40 tsubo of land 
(one tsubo equals 3.3 square meters) on which to build a house is 
becoming a dream beyond the reach of salary earners. 

The primary reason the sharpest rate of increase in land prices 
in Japan was recorded in Tokorozawa was that large tracts* of land 
were put on sale by owners who had to sell part of their newly in- 
herited assets to pay taxes. With such plots going on the market*, 
the number of land transactions showed an explosive increase, Which 
in turn drove uD DriCeS. 

Memories of a wave of skyrocketing land prices triggered by the 
sale of state-owned land and tracts formerly owned by the Japanese 
National Railways are still fresh in our minds. We have learned the 
hard way that increasing land supplies and the sale of state-oWned 
]and are dangerous if they are not accompanied by strict measures 
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Sweden, the lesson that should be learned from the Swedish exam- 
ple is the need for foresight in politics. The development gap be- 
tween the capital and other areas widens unless some of the capital 
functions are relocated to stimulate the provinces. The Swedish gov- 
ernment, looking ahead, is acting to head of such a situation. 

How much will the Japanese plan to move government agencies 
away from Tokyo serve to curb land prices? What effect will it have 
in alleviating the concentration of economic and other resources in 
Tokyo! he government does not seem to have any estimates in these 
areas. The relocation project should not be allowed to end up as a 
haphazard" plan which only serves to give the false impression that 
the government has done something about the land price inflation 
1SSuC. 
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Takashi Kosugi of the Liberal-Democratic Party overheard Sato 
saying that women were troubled by the badges. He negotiated with 
the House of Representatives secretariat and the badge revision Was 
carried out. “There are many cases where, because a field is con- 
trolled mainly by one sex, there are inconveniences for the other sex," 
Sato said. “This is not restricted to the female side, and 1 believe 
there are also cases where the male side is inconvenienced. But each 
side does not think about the inconvenience of the other side. The 
badge problem is a symbol of this situation." 

April 10, 1946, the year after the end of World War II, was the 
memoraDle day on which Japanese women frst voted. The 40th 
Women's Week begins on April 10 with the slogan, “Now Individu- 
ality Transcends Sex." 

The current percentage of women among Diet members is only 
3.8 percent and among local assembly members it is only 1.7 per- 
cent. While the number of women has increased, the overwhelming 
superiority of men has not changed. The Diet badge matter is a sym- 
bolic illustration of conditions in the Diet where, because women can- 
not properly influence decision-making, rules are established which 
are inconvenient for them. 
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Traditional identification* badges are troublesome things. Men 
stick them into the buttonholes ot their suit lapels. But women's jack- 
ets dont have holes, so their badges must be designed differently 一 
jke safety pins or tie pins. 

It was around 1955 that badges for female Diet members first 
appeared. Recently, a badge has been created for female govern- 
ment committee members, government employees and reporters vis- 
iting the Diet. More than 30 years have passed since the advent* 
of women 's badges for Diet members, an iustration ? of the fact that, 
m a male-dominated society which respects old customs, just chang- 
ing one badge is a grave matter. 

Ginko Sato, director of the Labor Ministry's Women's Bureau, 
put a thin, silver-colored chain through the hole of the fastener of 
her Diet badge and hung it from her neck like a pendant. Still 4 she 
was often asked by the Diet guards to show her identification card. 

Another female government employee put a hole in the corner 
of her identification card holder, passed the badge string through 
this hole and carried the badge together with the ID card? in her 
breast pocket. When buying clothes, she had to look for blazers with 
]large breast pockets. 
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guesses that one of the reasons for the success may have been the 
Zoo'S decision not to cut the storks' fight feathers off. 

In zoos, some of the fhght feathers are cut off to prevent birds 
from fying out of their cages. If fhght feathers are removed, birds 
cannot maintain their balance and thus, they cannot fy very high. 
This loss of balance could also make it difficult for the storks to copu- 
late properly. The people at Tama zoo did not cut off the storks: 
fhight feathers but instead, they set up fish nets to restrict fight. 

In the first 10 days of March, four eggs were ]aid ?. Praying that 
they were fertiized, the trainers kept watch. A month passed. Yaji- 
ma kept sayimg, “It1L happen either today or tomorrow,′but the 
others were cautious, saying, “This is one thing you cant easily 
predict”.” On April 5, one of the park staff members shouted “A 
baby stork!"” and rushed into Yajima's office. Another one was 
hatched on April 6. This good news came just after the establish- 
ment of the Species Survival Commission by concerned zoo and 
aquarium officials. 

In a wildiife book, T saw it written that the scientific name for 
Storks, ciconia, apparently has its origin in the Greek word meaning 
“love of nature.” he people who drove the stork to near extinction 
were human beimgs who did not possess a love of nature. 
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Minoru Yajima, head of the Tama Zoological Park in Hino City, 
Tokyo, exclaimed, “Were really delighted!” The efforts of the peo- 
ple taking care of the zoo's storks had borne fruit: the stork eggs 
had hatched *. The news coverage that this success in the artificial 
breeding of storks is receiving would have been unimaginable for 
people in the Edo Era. 

In ancient times, many storks built their nests on temple roofs 
and in pine trees in Asakusa and Aoyama in Tokyo.T have been told 
that in many old drawings of pines and cranes, the birds depicted 
are actually* storks rather than cranes. 

But then there came a time of suffering for storks. The fact that 
they were big white birds led to their ruin as they became the tar- 
gets of hunters. As well *, the number of pine trees in which they 
could build their nests decreased and agricultural chemical pollution 
spread. These are the reasons for the drastic decrease in the stork 
population *. Now there is not a single stork im Japan Which Was born 
in this country. That is why the Tama zoo staff prayed so hard while 
waiting for the birth of the baby storks. 

The pair of storks that produced the eggs came from the Harbin 
Zoo in China. Apparently, the two were very compatible. Yajima 
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are placed into five groups based on the relative merits among them, 
not absolute merits. 

In the case of “naishinsho" reports, there is one especially regret- 
table practice. Amazing as it may seem, the switching of one stu- 
dent's points to another student's is in practice at some schools which 
want to “win stinction"" as schools sending many students to pres- 
tigious higher institutions. It is because of this practice that we at 
the Asahi Shimbun have been saying that parents and students should 
be given access 『 to performance records and "maishinsho" reports. 

Im his book ttled “The Right to Know,” Yasuhiro Okudaira points 
out that it is strange that students should be denied access to infor- 
mation about themselves which is compiled by school authorities. 
An American law, known as the Education Amendments7 of 1974. 
stipulates that school authorities, when asked by the parents of stu- 
dents (and students aged 18 or older), should provide records of their 
education for scrutiny. Under the law, 下 they find the records to be 
inaccurate or hable to cause misunderstanding, they can ask that 
changes be made or that the questionable parts be deleted. 

The Management and Coordination Agency has drawn up a ff- 
nal draft of legislation for the protection of personal information in 
the hands of the administrative authorities. here is nothing in the 
text of the draft bill which would dismantle the secretive nature of 
educational records. But a change in this respect is essential to edu- 
cational reform. 
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Senior high schools admit students on the basis of test results 
and reports on the applicants from the junior high schools where they 
have studied. A junior high school student's comment on the school 
reports ("naishinsho") was quoted on the home page of the Asahi 
Shimbun months ago. According to the girl, Whenever an ODDortu- 
nity presents itsef, teachers say, “Now 1 have one more thing to 
write about you in the naishinsho, "or "Remember, you will pay 
for? this.” “We always feel intimidated,” she complained. 

At the end, the girl made an important point. “Even something 
that is not true is written in the naishinsho,' students can't correct 
it. Wrong information remains on file. This is a dreadful thing.” “At 
least,” she continued, “students should be given a chance to see what 
is in the naishinsho,′so that せ We find something that is untrue, 
we are able to say so.” 

“Naishinsho'” reports are prepared on the basis of “records of 
performance*.” hese records are not made public. No one can say 
that teachers are utterly free from the temptation to use “naishin- 
sho'” as weapons to control students. 

School teachers are human, after all. They succumb* to biased 
Judgment and misunderstanding in keeping the performance recordSs. 
And there are many problems about the official formula through 
which students are evaluated in the records. The students of a class 
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own, the farmers replied. “Thirty percent have their returns writ- 
ten by the local administrative authorities," they said, “and the rest 
depend on officials of the agricultural cooperative to write theirs.”" 

The Americans also solicited the views of the farmers on what 
needed to be done to give all of them the ability to report their 
income to the tax office on their own. 

That night, they “slept on the Japanese futon in a dirty six-mat 
room and had a simple breakfast the next morning 一 just rice, a bowl 
of miso'soup and pickles,” and moved to another destination, 
according to an Asahi Shimbun report in those days. 

Impressed by the Americans, Genichi Akatani, then an official 
of the Foreign Ministry, who acted as an interpreter for them, said 
they were so independent of data supplied by the Finance Ministry 
and other government departments that they almost ignored them. 
(The late Akatani later served as a United Nations undersecretary- 
general.) 

When they wanted a firsthand look at the actual business of tax 
collection, the scholars, often opting? not to follow a government- 
drafted schedule, visited a tax office which was not included in the 
schednule. During such an unscheduled visit, they learned from offi- 
cials that the tax rates Were set at levels a Hittle higher than was nec- 

Q8 ペー ジ に 続く ) 


ィ ケ ーーApr. 9, 1988 


と むせ 党 革 身 も の れ は りら 列 る 存 そ ち つや 生 
情 と の ここ を あ 中 る シ し か の と し の 国 通 ぎす は 
熱 こ 税 と ん 評 る に " 占 Y た じ 税 き て 他 連 訳 の み 一 
が ろ 調 い ど 価 "は し 領 ウ " め 務 に い 官 事 を 調 翌 六 
あか に わ の し 当 か 軍 プ 高 署 は な 店 務 担 査 朝 畳 
る られ 税 て 時 筋 し の 勧め を ` い か 決 当 に は の 
だ 始 自 て 科 い の を 強 告 に た 政 一 ら 長 し 向 味 汚 
る ろ め 分 い 改 る 新 通 そ 権 に ポ 府 MG の | た か (中 い の 
うる の る 草 " 聞 し れ が 蒸 て ね の 感 資 敵 下っ 汁 部 
が と (の MG 7 だ 還 あ まめ お 立 心 料 人 務 た つ 屋 
Pb し 論 栄 けっ 4 | くく 財 MC で す 代 ご 省 や 瑞 に 
う 目 か ご 調 信 だ た 税 と 税 だ た る は は の も ゃ 日 
だ し て の の 00 RI 0 6 の ボ 
区 耳 政 こ お 反 た ら 改 う 多 定 徴 無 か 谷 の の 
者 と 府 用 お 発 だ だ 革 語 い を 税 視 れ 源 朝 フ 
ら 5 で 2 の 2 お る る が を か すす の ほ ら 一 定 ド 
し 実 税 以 ね 招 う と 実 聞 ら っ 第 近 が 事 を ン 
まま 旨 ま まる すむ 緒 す 
人 に 主 1 
過 つ 自 大 の 項 勧 い た し を し を ど 蔵 二 こい 
さか 民 改 中 目 告 わ の た あて み 佐 省 の て 


Z の 4 0 6707 ア 47SS70W 


A group of American scholars, headed by Prof. Carl S. Shoup 
of Columbia University, arrived here on May 10, 1949, to make rec- 
ommendations to Gen. Douglas MacArthur, supreme commander of 
the Allied! occupation forces, on ways to reform the tax system im 
postwar Japan. 

As the group moved into action, the Japanese people Were Sur- 
prised at the extraordinary energy with which they set about* try- 
ing to find out what was going on in this country. When the group 
visited a Ginza coffee shop, Prot. Shoup asked the proprietress 
favoritism Was involved in tax collection. “Yes, the proprietress 
answered, “one shop in this area has gotten away with* paying less 
taxes than the rest.” 

“Wil you let me take a look at your account books? the profes- 
sor asked her. 'T'm not keeping them now, "the proprietress replied. 
“Because the tax office fixed the amount of my taxes last year with- 
out looking at the books.“ 

Dividing themselves into several groups, the American scholars 
made fact-finding tours of farming areas. Accosting farmers reaD- 
ing Wheat in Chiba Prefecture, they asked them if they were Writ- 
ing their tax returns* on their own. "Half of us write them on our 
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essary to make up for a high incidence of tax evasion. 

It is often argued that the tax reforms based on recommenda- 
tions made by the Shoup mission could be implemented because the 
occupation forces had absolute power. But was it the only factor? 
The American occupation authorities objected to some of the miS- 
sion's recommendations. 

The tax reforms planned by the government now are billed " as 
the most sweeping" since the Shoup reforms. But do the members 
of the government's Tax Council and the Tax System Research 
Council of the ruling Liberal-Democratic Party have the reformer- 
jike humility and enthusiasm to walk around and find out facts with 
their own eyes and ears, as Prof. Shoup and his fellow American 
scholars did? 


学名 ・Spiraca thunbergii Sieb. 
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at night and sleep during the daytime can endure this situation,” said 
a fisherman. 

Under an agreement signed between the Honshu-Shikoku Bridge 
Authority and Okayama prefectural government, the limit for noise 
is set at 80 phons on land and 85 phons at sea. Isn t this a ittle too 
]enient ?? The government's environmental standard says that the 
noise from the car traffic in residential areas during daytime must 
not exceed 60 phons, although this regulation does not apply to trainSs. 

The residents of Iwakuro Island in Kagawa Prefecture were also 
surprised by the noise from the test runs. One resident complained, 
“The noise exceeds the limit of perseverance.” Besides trains, Cars 
contribute their own noise: the “bridges of dreams "are at the same 
time the bridges of noise. 

The local people eagerly waited for long for bridges to link Hon- 
shu and Shikoku. It is probably true that the completed 9.4-kilometer- 
]ong network of bridges will nsher ? in a new era for Shikoku. How- 
ever, while the rails called civilization stretch, they also kick things 
aside. 

The tranquil 『 lives of the people living underneath the bridges 
have been sacrificed “for the sake of public interest.” Maximum 
noise reduction efforts must be made for these people. After all, a 
tranquil life is also a precious public asset. 
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?Travehing across the sea for Shikoku, I can already picture 
myself, like a pilgrim, visiting the island's holy places.“" 

This poem was written by the late「 Tsamu Yoshi* in 1934. Tray- 
eling to Shikoku by the sea provides an hour of watching the skies 
and islands of the Seto Inland Sea. While watching, the mind is able 
to turn gradually toward the adventures to come* on Shikoku. 

This leisurely pace is important to travelers, but this sentiment 
can't necessarily be shared by local people. It took ferryboats one 
hour to cross the sea. Now the trip takes 10 minutes by car and 5 
to 6 minutes by train. The trip has certainly become more convenient. 

However, on the day that the Seto Ohashi bridge network was 
opened to traffic, some people Were startled by the roaring noise of 
trains. A housewife living in Shimotsui-Tanoura district in Kurashiki 
City, Okayama Prefecture, said, with a sleepless look, “1 am Wor- 
ried if my husband, who works at a fiShermen's cooperative, W 
not cause a fraffic accident because of lack of sleep.” 

Even during train test runs, the local residents lodged protests. 

“Before, We could not have imagined the loudness of an 80-phon 
noise. But now We have actually experienced the noise and we real- 
ize that this is a serious problem. 1 wonder if fishermen who Work 
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Archaeologist Mitsunori Tozawa wrote in his book “Excavating 
Ancient Wisdom "that “Since the birth of mankind, the techniques 
of making stone implements have been improved httle by Httle and 
handed down from generation to generation over a period of more 
than 2 million years.” In the past 2 to 3 million years, man has 
evolved* from the ape man to the primitive man, then to the Nean- 
derthal man, and finally to the Homo sapiens. The culture of the Old 
Stone Age people was handed down to the Jomon (8000-200 B.C.) 
people. 

Tozawa emphasizes the “cumulative?" nature of history. In the 
case of stone implements, various improvements Were made over 
a Very long period, and they became more sophisticated. Eventual- 
ly they adopted the forms seen in the first iron implements. Exca- 
vated cultural artifacts teach us the obvious but valuable lesson that 
the culture of mankind is the product of a long history of 
accumulation ". 

It is said that, when digging up yams, the people of the Jomon 
period always left part of the plants' roots. And the Jomon people 
never killed baby boars. The wisdom of respecting the gifts of 
nature is one of the most important of the cumulative components 
of the culture of mankind. 
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Remains of a fire from the Paleolithic period 一 the Old Stone 
Age 一 were recently discovered in Japan. In the center of the remains 
of the fire, a piece of charcoal about five centimeters long Was 
buried. As well, many stone tools and tree remnants Were 
excavated !. 

They were discovered at the Tomizawa site in the southern part 
of Sendai City. It is interesting to try to imagine the faces and 
clothing* of the men, women and children who sat around the fire 
20,000 years ago. Because of the discovery of the fire, it ijS now 
known that the forest-dwelling culture of the area extends back to 
the glacial period. 

How did they start the fire? Was the fire for warming themselves? 
Did they cook* something with the fire? It is said that the Old Stone 
Age people killed Naumann 's elephants and giant deer and ate them, 
but I wonder they did so in this area. 

At the time of the last glacial period, the average temperature 
was five to eight degrees lower than it is now. People could not have 
survived unless they had skins that could withstand the cold. City 
people today would probably quickly freeze to death 下 they were 
stripped naked and thrown outdoors. 
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Her excellent Japanese sounded like a miracle to me. She did not 
]earn the language at a college. She learned it by reading thick Japa- 
nese books carefully, spending several times as many hours as other 
people would. She learned English by compiling a private dictionary. 

In addition to writing nursery tales, Zhang participates in Wel- 
fare activities. When someone asks her why she can Work so hard, 
with apparent nonchalance about her illness, she answers: “Being 
sick is a pain, but living without doing anything is a greater pain.“ 

Zhang was invited by social affairs critic Chieko Akiyama and 
by Fumio Fukatsu, head of a welfare institute named “Kanita Vi 
]age for Women.” Fukatsu spent his primary school years in Dalian 
in the 1920s and, when his Chinese friends came to visit, he prom- 
ised them that, as a show of friendship, he would invite Zhang to 
Japan. 

The money needed for her trip was raised by Akiyama and other 
people. “We talk of friendship and diplomacy with other countries. 
But doesnt all this boil down 『 to each of us making an effort to get 
acquainted with foreigners?”” Akiyama says. “1 would like to learn 
many things from Zhang-san.“ 

Zhang has further speaking engagements in Tateyama City, Chiba 
Prefecture: Gamagori City, Aichi Prefecture: Kyoto City, and Bep- 
pu City, Oita Prefecture. 
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A small function* was held at the Bridgestone Museum of Art 
in Tokyo on Thursday. It was a heartwarming meeting. 

The program started with a harp performance by Mitsuyo 
Nishimura. Then a wheelchaired woman, named Zhang Haidi, who 
had been invited from China, made a speech. She has taught herself 
various things and Writes nursery tales. She was once made the her- 
oine of a documentary film and called “the treasure of China.“" 

To my surprise, Zhang began speaking in Japanese. “1 came over 
by the bridge of friendship in a wheelchair.” She said she had been 
avivacious girl with a love of dancing before she was stricken * with 
a serious illness at the age of five. Despite repeated major ODera- 
tions, she ended up* with a paralysis below the chest. 

Zhang said she kept telling herself that what she must fear Was 
not the iness but the loss ot the will to press forward. She mas- 
tered acupuncture at the age of 15 by reading medical books by her- 
self and testing what they said on herself. She has administered her 
skill to several thousands people in her country's farming areaS. 

She told the story ot her life with beads of sweat on her face. 
When she was stuck for? words, she merrily laughed, causing the 
audience members to applaud. 
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of the refugee issue. Pessimistic views prevail on this point in Af- 
ghanistan, according to neWsDaDer TeDOrtS. 

The accords are said to be accompanied by an understanding that 
the United States and the Soviet Union can continue supplying arms 
to the opposing Afghan forces they are backing. As long as this 
strange understanding exists, the civil war in Afghanistan will not 
come to an end anytime soon and the anti-government guerrilla ac- 
tivities will continue. With the Soviet troops leaving, the anti- 
government groups, who have been united in the cause of fighting 
the Soviets, may fall apart and intramural? rivalry may intensify. 

Even if peace iS actually restored, much farmland has been 
ravaged and jrrigation facilities have been destroyed. If a large num- 
ber of refugees return home now, they will face starvation. This 
means that the repatriation of the refugees will have to be backed 
by substantial international relief operationS. 

The Afghan conflict is threatening even the Iives of people in Pa- 
kistan, where a great deal of vegetation has been lost. The amount 
of firewood annually consumed by the Afghan refugees is said to 
equal 400,000 trees. With cases of terrorism on the rise" in Paki- 


(28 ペー ジ に 続く ) 


ググ ーーーApr. 16, 1988 


て が 次 テ 樹 た し 然 こ だ 地 部 義 ラ で い ぃ い ぞ 
い 用 難民 ロ 木 ち を アア "と ち は た 振 で の は うれ 協 
る 要 民 対 が に が も フ 強 に に 荒 と 争 結 活 ` 了 の 定 
し か の 地 ふ 相 一 脅 ガ カ な 多 ら え が び 動 内 解 替 調 
* * 帰 元々 当年 か と な ぁ る 数 さ 戦 浜 つ は 戦 が 力 印 
日 あぁ 郷 民 ` す 間 し 紛 国 な の れ 火 し い 続 は あ へ の 
本 らち を の 麻 る に て 狂 際 > 人 がく て < 答 る の 表 
の め ゅ 実 魔 茎 と 消 い は 末 ぅ が 水 お な い だ 外 と 武 に 
役 る 現 擦 が い 費 る ` 援 ^ 故 利 さ る た ろ に い 替 は 
割 救 さき が 大 わす " ぷ 活 郷 施 ま か 反 う は う 援 一 
は 援 せ 激 量 れる まえ キ 動 ぶ に 設 つ も 政 "お " 助 米 
大 組 る し に る マ ず ス が 名 据 は た し 府 い さこ を ン 
き 織 に く 流 " キ 緑 夕 必 光 れ 破 と れ の まま の 画 
い が は な れ パ の が ン 要 げ け ば 壊し な 側 ま ら 奇 続 国 
< 庄 。、 ラ ろ キ 全 矢 の に に 人 折 さ で て いも で ぐず 
放 き で よ 生 陸 あ 人 人 きもと 半 作 も 人 SA 
を うい 3 う 夕 相 れ びる も に て M 分 反 反 耶 も 援 
Se る ら 選 中 だ らち) を 直す 拓 要 逢 さ ) 
まう ' 生 四 放 に の いで 画 ある で し 訟 の る 
ら 援 り 内 本 上 難 募 DS 0 こ i の | 多 人 5 還 で 
れ 助 、 ゝ の の 民 ら 当 二 る 号 だ 農 内 り と と 40 


77. 77777 P7/C77" 07 47G74 が 7 の GS“ 


Five million refugees is a number beyond imagination. And the 
sheep, donkeys and other animals taken across borders by the Af- 
ghan refugees are said to total more than 3 million. This is also hard 
to imagine. 

When Mt. Mihara on Izu-Oshima Island erupted in 1986, about 
10,000 islanders took refuge* in Tokyo. Trying to visualize the Af- 
ghan refugees, 1 tell myself that 500 times as many people moved 
across borders, but still an image does not form in my mind. The 
number of Afghans who moved out of their country iS so vast that 
it is simply beyond imagination. Ther exodus * is said to be the larg- 
est of its kind in the world. 

Of the 5 million Afghans, about 3 million moved to Pakistan and 
about 2 million to Iran. This means that one out of every three Af- 
ghans took refuge outside their country. And the refugees have not 
been able to return home for a long time. This is one of the cruelest 
things which are currently taking place on the earth. 

The Soviet Union wil begin pulling its troops out of Afghanistan 
on May 15, according to the peace agreements signed on Thursday. 
But these agreements are not likely to lead at once to the resolution 
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Stan and drugs in circulation in large quantities, friction is growing 
between the refugees and the local inhabitants. 

What kinds of assistance are needed to realize the repatriation 
of the Afghan refugeesz This is a question being pondered by all relief 
organizations. Japan has a major role to play in these efforts. 
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“Dont say such a foolish thing!" 

But three days before the exhibition opened, Tamiya leaped to 
his death from the apartment building where he lived. "Forgive me," 
a suicide note said in reference to Suzuki. 

Speaking of Tamiya, Suzuki said, “There was something noble 
about him. He detested filthy people.” He said that when he had 
learned of his friend's suicide, he realized he had been half expecting 
it. He figured that Tamiya had killed himself to avoid the turmoil『 
of his last years of life. 

1 have read some of Tamiya's novels again, such as “Ashizuri 
Misaki” (Ashizuri Point), “Ehon” (Picture Book) and “Kikuzaka” 
(Kiku hl Road). Ifind the last descriptions in "Ehon still relevant. 
It is a story about a middle school student who is arrested on a false 
charge of armed robbery during World War II. After being tortured 
by pohce, he is allowed to go home, with injuries all over his body. 
He hangs himself in a graveyard on a rainy night. 

Tamiya constantly wrote about the dark days before and during 
the war. He refused to be swept along by the tide of the times, say- 
ing that the only thing he could do was to “dig away toward the bot- 
tom of my existence in my own way.”Some people may find his 
works old-fashioned, but they have a gracefulness which, despite the 
passage of time, does not lose its luster. 
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1 recently went to see an exhibition of works by Teiichi Suzuki 
at the Kabutoya Art Gallery on the Ginza in Tokyo. The 76-year- 
old artist lives in Brazil and has been drawing pictures of streets and 
trees in Sao Paulo. 

The invitation T received carried a short essay by novelist Tora- 
hiko Tamiya. “People who are familiar with contemporary Japanese 
paintings may find Mr. Suzuki's works old-fashioned,” the essay said, 
but IT believe those works offer a point to which Japanese artists 
must now get back.“ 

When Suzuki returned here for the exhibition, he learned that 
Tamiya, his close friend since their middle school days, had been 
stricken with a cerebral infarction and went to see him at a hospital. 
Despite the ilness, Tamiya gladly wrote the essay recommending 
Suzuki's paintingS. 

Suzuki and Tamiya used to yell out words of encouragement to 
each other. When Suzuki lamented that few people in Japan had 
taken notice* of his paintings, the novelist shouted: “Dont be a fool 
to worry about such a thing! Have confidence in yourself" 

After being dicharged from the hospital, Tamiya complained of 
the aftereffects『 of his stroke* and said, “Tdont want to HVe in miS- 
ery. 1 want to die.” This time, it was Suzuki's turn to shout to him: 
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through which they have realized that “the children are currently 
mapathetic" state." These lawyers have seen umpteen『 occasions 
when the parents'protests have been ignored. 

Schools reject protests with the claim that ““such incidents never 
happen.” They threaten the parents, saying, "It wont be for the 
good of your children "and they spread rumors, saying, "That par- 
ent is always causing trouble.” Most parents are forced to swallow 
their tears and give up. 

According to lawyer Yasuhiro Yoshimine, “We have no inten- 
tion of immediately taking everything to court. But we want to re- 
solve the problems which the children face as speedily as possible. 
We want to work through the parents.” Indeed, it would be a shame 
to see the American practice 一 engaging lawyers even for small every- 
day disputes 一 become popular in Japan. 

If schools expect students to obey school regulations, it is only 
natural that teachers must be expected to obey society's regulations. 
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A national organization of lawyers, the Children's Defense Coun- 
sel, was established at the end of March. The group charges* that 
many children are currently having their civil rights violated espe- 
cially in Japanese schools. 

Through severe corporal punishment? and the forcing of un- 
reasonable school regulations on the children, teachers are alleged- 
ly treating students in a way which sometimes infringes* on the law. 
The children do not have the power to protest against such treat- 
ment: the authority of the school overwhelms their dissatisfaction. 

“More adults must start speaking on behalf of? the children. As 
]awyers, We feel a responsibility to help them.” This is the conclu- 
sion reached by lawyers in various parts of the country who have 
been researching the question for the past two years and have noW 
decided to take action. 

Schools are not extraterritorial places and laws that are observed 
in society must also be observed in the schools 一 such views are Com- 
mon sense. But in Japanese schools, there are some teachers who 
think they have the right to do anything they want while educating 
children. 

- The lawyers in this new organization have handled various cases 
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Kikugoro was no less severe. During a lesson on “Kagamijishi," 
a kabuki dance number, he stripped down to his loincloth and taught 
Kanzaburo how his body Hine should look. After Kanzaburo's first 
public performance of the number, his father-in-law said angrily, with 
tears in his eyes, "You didnt dance as I taught you. Shame on you" 
It was fortunate for Kanzaburo that he had two kabuki greats 7 
as his instructors in his young days, although both taught him very 
severely. Kichiemon and Kikugoro did not have much in common. 
Whenever an air raid alarm was sounded during World War II, 
Kichiemon quickly burrowed " into a closet in his house and didnt 
come out until an “all clear "was sounded. On the other hand, 
Kikugoro stuck his head out a window at his home when everyone 
was supposed to remain indoors and watched dogfights? between 
invading American planes and Japanese interceptors. Cheering for 
the Japanese pilots, he would shout: “Therel Go there! Get him!" 
The two great actors cut different figures "" on the stage and had 
different acting styles. But strangely, they had the same Way Of Daus- 
ing in between movements. Kanzaburo said, “The technique of ma' 
(when and how long to pause for effect) is the most important thing 
for actors to learn.“ 
On the morning of the day when Kanzaburo Was to die, his son, 
(36 ペー ジ に 続く ) 
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“There is something light-hearted! and carefree about him. But 
sometimes, he displays sensual vulgarity .” This is what cartoonist 
Kon Shimizu said of kabuki actor Kanzaburo Nakamura who died 
]last week. 1 think it was an admirable way of describing him. Kan- 
zaburo set himself apart by exuding* a happy-go-lIucky* air on the 
Stage. 

It may be said that Kanzaburo had three fathers. One was his 
real father Karoku Nakamura III, a kabuki actor who came to To- 
kyo from the Kansai area. Kanzaburo was also trained in kabuki act- 
ing by his brother Kichiemon Nakamura 1, who Was more than 20 
years his senior. Kichiemon taught him as his father, rather than his 
brother. The last father Kanzaburo had was his father-in-law, 
Kikugoro Onoe VI. 

Kichiemon Was a severe coach. According to Kanzaburo's auto- 
biography, once during a kabuki dancing lesson, his brother said, 
“You must go down on a knee ? at this point.” When Kanzaburo ar- 
gued that some other actor had not done so, Kichiemon exploded: 
"What a big mouth youve got!” With the words, a teacup Was 
thrown at the younger brother with such a force that it buried itself 
in the wall. 


Kankuro Nakamura, held his hand and told him that he Was going 
out. When there was no reply, Kankuro, also a kabuki actor, repeated 
that he was going out. This time, Kanzaburo shouted: “Don t make 
noise! Idiot!“" 

The dying actor must have been unconscious. But I am tempted 
to view his failure to respond when his son addressed him the first 
time as an example of an actor utilizing the “ma technique. 


ヤマ ン イ モ 

や ヤマノ イモ 科 ト 

花色 ・ 百 

学名 ・Dioscorea japonica 華 hunb. 
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general public ? suffers as a result. Since these activities cause steep 
rises in land prices and, in consideration of“ the need to generate 
government funds, a land possession tax on big companies should 
be considered." 

Hiroaki Nai, director of policy planning for the Japanese Private 
Sector Trade Union Confederation, proposed, “The land tax system 
is the deciding factor in the land problem. How about establishing 
a land possession tax?" 

The gap between those who own land and those who can't own 
land is bound to widen further in the future. In order to ease this 
inequality 7, some form of land possession tax is probably necessary. 
If this measure results in a considerable increase in tax revenueS, 
it can be a major source of the funds needed to carry out tax reduc- 
tions. But the government's Tax Council has no intention of grap- 
phng head-on * with this problem. 

The government shows a complete lack of resourcefulness by 
reflexively bringing up the subject of a large-scale indirect tax 一 
without seriously debating ways to ease taxation inequalities 一 
whenever tax reductions are requested. 

RecentIy, the Japanese private sector announced the development 
of shape-memory plastics. 芽 he Finance Ministry is currently offer- 
ing a similar product: shape-memory policies. When placed in the 
boiling water of Japanese politics, the words “tax reduction'” and 
"tax reform'” immediately turn into the words “1arge-scale indirect 
LZD 
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It Was three years ago that Junji Ito, chairman of Kanebo, Ltd., 
angered at the complete lack of a land policy, wrote the following 
im an article in the Asahi Shimbun's “Forum” column: “A revolu- 
tionary land policy, similar to the one which released farmland in 
the early postwar years, must be carried out.” 

Voices expressing anger with the steep rise in land prices could 
be heard from all circles, and Prime Minister Noboru Takeshita could 
not help but say in a 1987 policy speech, “One of the most problemat- 
ic domestic issues today is land policy.” 

It was felt then that a revolutionary land policy change would have 
to include a revision of the ]and tax system. We felt that one of the 
biggest domestic policy priorities was to tie land reform together with 
tax reform, and we were hopeful that this link would be achieved. 
However, our hopes are now subsiding *. 

During a symposium sponsored by the Asahi Shimbun and the 
Policy Planning Forum entitled “Problems of Tax Reform,” many 
voices called for reform of the land tax system. Fumikazu Yoshida 
of the National Federation of Blue Return Taxpayer Associations 
argued as follows*: 

"HInheritance tax is not imposed* on land owned by corporations. 
The assessed value, on Which the fixed assets tax and city planning 
tax are based, is too low when compared to the mariket price. Con- 
sequentIy, big companies with surplus fands buy up land, and the 
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night to steal the “akayashio'” had slipped on the rocks and fallen 
to his death. 

The shortia, chinging to rocks, Were in bloom *, displaying an even 
jighter red than that of the “akayashio.“" 

Chichibu City's Primary School Principal Tadayuki Moriya, who 
accompanied me during my walk, said, "Before, the shortia used 
to completely cover the rocky areas, but, because of theft, their pop- 
ulation has greatly decreased." 

We went further into the mountains to look at large groups of 
adder's tongue lilies and then started back for home. On the way 
back, we were surprised to find that a group of anemones, Which 
we had seen blossoming in the grassy * place, had completely disap- 
peared. Except for? one bloom hidden in the shadow of a rock, all 
the flowers had been taken. 

Moriya said, "There have been cases when big chichibudodan' 
azaleas and shiroyashio'” white azaleas have been stolen. The 
Shibateranthis, adder's tongue Hilies and shortia of Chichibu are diS- 
appearing more and more with each year. It is most regrettable.“" 

We mnust stop showing so much disrespect for the mountain gods. 
Why cant the government designate Chichibu's “akayashio'” and 
adder's tongue llies groves as protected areaS? 
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Several days ago 1 walked in the mountains of Chichibu. In one 
valley, 1 saw white anemone flowers blooming, surrounded by wild 
grasses. At the top of one of the mountains, 1 found a small shrine, 
Furumine Shrine, surrounded by "akayashio'” azaleas. With their 
roots spreading out over the rocks, they were growing sideways, dis- 
playing soft, light red flowers. 

Different people hke different flowers but, according to a book 
by plant expert Yoshio Kobayashi, “Tf a vote were taken on who 
is the queen in the azalea family, most of the votes would probably 
go to the akayashio,′ which is superior in form and color.” The 
“akayashio' flower has great charm. 

The thickets+ of assorted trees on the mountains of Chichibu are 
colored by withered leaves. Viewed from afar ?, the light red of the 
“akayashio'” and the yellow of the “aburachan'” camphor tree mix 
in with the colors of the withered leaves and create a beautiful har- 
mony. And the buds of the thousands of “nubuna” beech trees shine. 
“Wantng to cling to the sky/The tree buds flourish." (Suiha Wata- 
nabe) Is it the tree buds which are trying to live while clinging to 
the sky or is it the human observer? 

People iving in the area told me that a person who had come one 
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Motorists have these complaints: (1) There are many traffic jams, 
which make the expressways “1ow-speed roads and cause 
immeasurable ? economic losses: (2) While the railways refund ex- 
press charges when trains are delayed, no refund is made in the case 
of the expresswaySi (3) Toll increases are carried out without solict- 
ing the views of users: (4) While the expressways were eventually 
supposed to be made toll-free, this situation has not materialized, 
on the grounds that7 fands are needed to build new expresSsWayS. 
Motorists say that a timetable for abolishing the tolls should be pres- 
ented. 

The expressway corporation undoubtedly has counter-arguments. 
In answer to the criticism that the tolls are raised without soliciting 
the views of users, it probably contends that the law covering the 
expresswaySs, the Special Measures Law for Road Improvement, has 
no provision for public hearings. Concerning the refund issue, the 
corporation probably takes the position that expressways are differ- 
ent from railways and that charges collected for the use of public 
facilities in the form of expressways cannot be refunded. 

As for the demand for a timetable for toll-free expressways, the 
corporation would probabiy say, "The costs of buying up land to build 
new expresswaySs are hard to estimate. Therefore, we have made 
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The first expressways in Tokyo opened to traffic shortly before 
the 1964 Tokyo Olympic Games. “Cars run on the smooth gray road 
like speeding arrows. In terms of driving comfort, the expressWay 
is a "dream highway, "an Asahi Shimbun article said at that time. 

Not 1ong afterward, the newspaper carried a critical comment 
from Prof. Genpachiro Konno of Tokyo University. “ExpressWayS 
are built to permit fast and low-cost transportation. Considering this 
objective, the uniform 150 toll is too high,” the professor said. “The 
task for the authorities in charge of* the expressWays iS to raise the 
efficiency of transportation and lower the toll?." 

The aim of "fast and low-cost transportation'” turned out to be 
as elusive* as a mirage. With “dream highway hopes long gone, 
dissatisfaction with the expressways is growing. In protest against 
the latest toll increase carried out by the Metropolitan ExpressWay 
Public Corporation, a motorist has, on more than 90 occasionSs, re- 
fused to pay the higher toll. 

Another motorist has gone to court to try to get the authoriza- 
tion for the toll raise invalidated ?. And a group of motorists has adopt- 
ed a new protest tactic of making one token refusal to pay the 計 00 
1nCreaSe. 


人 Apr. 22, 1988 ニ 一 ダダ 


no attempt to determine when the expressways can be made toll- 
free.” 

But it is debatable ? whether the exDreSsSWay Corporation should 
persist in its policy of raising the tolls to finance the construction 
of new expressways. The number of motorists who feel that more 
efforts should be made to realize fast and low-cost transportation 
on the existing expressways, rather than building more of them, may 
be larger than the corporation realizes. The corporation should ]iS- 
ten more closely to what users have to say. 
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he finds an enjoyment in the work and shows it by dancing a waltz 
with his broom. 

"When the dark night gives way to the day, evil men will have 
to cease ther activity,” Qin tells his lover Hu. When they are giVen 
prison sentences, he says to Hu: “What is important is to live on. 
Even 下 you have to live like a pig, live on. Even if you are reduced 
to the Hfe of a cow or a horse, live on.”" 

Seemingly servile, but actually cunning, the 東 m's main charac- 
ters are people Who are likely to be viewed in a negative light. But 
1think it is delightfal to see them practice an art of false obedience. 
Tdo not know when Tlast saw such a vivid and down-to-earth ! por- 
trayal of characters in a movie. 

The fact that the Chinese have the courage to expDoSe the fright- 
ful aspects of the revolution so frankly is commendable. But there 
Still remains the danger that the jndgment of human beings may again 
be bent by the blind fervor of a political campaign. Director Xie hints 
at this in the last scene of the movie. 

Etsuko Tanano, manager of the Iwanami Hall, chose the film to 
mark the 20th anniversary of the hall. Abridged overseas editions 
are usually used for screening abroad. But, after prolonged negotia- 
tions with the Chinese authorities, she imported the domestic edi- 
tion of “Hibiscus Town,” which takes two hours and 45 minutes to 
show. She made the right decision. 
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The movie “Hibiscus Town" is the latest work of Xie Jin, Chi- 
na 's leading film director. I saw it at the Iwanami Hall in Tokyo. 
As befits' a movie which has captured a number of prizes in China, 
it struck me as being a masterpiece. 

The film deals with a man and a woman who are forced to lead 
humiliating* lives as the political storm of the Great Cultural Revo- 
lution rages. They fall in love*. The woman, Hu Yuyin, who lives 
by selling bean curd, is condemned as an “element guilty of five 
evils." Desolate * and frightened, she begins to indulge in the world 
of 1ove. 

With almost too luminous eyes, Hu looks at her lover in a dark 
shed. The “acting with eyes'” employed by the actress who plays 
Hu is overwhelming. By depicting the courtship between Hu and 
her lover, director Xie expresses his belief that no revolution or Do- 
jitical campaign can deprive * people of human dignity and make their 
hearts immune『 to love. 

Xie's portrayal of the intellectual named Qin Shutian is especial- 
jy interesting. Although abused and labeled as feebleminded 7 by sen- 
ior local party officials, Qim 1ves through the turmoil with a seem- 
ingly servile " attitude. Despite once being the head of a local cultur- 
al hall, Qin iS considered an antirevolutionary element and is 
demoted to the job of cleaning stone pavements every morning. But 
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immediately got into their cars to pick up * bedridden old people. (2) 
Volanteer firemen directing the evacuation were men who the peo- 
ple knew and trusted. (3) Streets were not damaged, although some 
were damaged after evacuation. (4) Power supply and telephone sery- 
ices Were maintained as employees at the Tokyo Electric Power Co., 
Inc. and Nippon Telegraph and Telephone Corp. worked very hard. 
(5) The weather was fair. f there had been strong winds, Motomachi 
Port could not have been used for evacuation. 

But what would have happened under different conditions? What 
ia big earthquake were to strike a major city where there are no 
ties among neighbors and where people don t know who is direct- 
ing evacuation? Streets would be made impassable by toppled ce- 
ment block fences, making firefighting and rescue activities impoSs- 
sible. If poWer Were cut off and telephones could not be used, panic 
would occur. 

Sumie Yamamoto, a nurse at the Izu Oshima Home for the EId- 
ery, Wrote, "The disaster drills held every month proved very ef- 
fective.” She said that she was able to use pieces of rock sugar to 
provide nourishment and that a roll (about 10 meters long) of bleached 
cotton cloth was used to make bundle-carrying rope, Dacking roDe, 
bandages and diapers. We can learn a great deal from this disaster 
activities report. 
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The Tokyo metropolitan government has drafted the “1zu Oshi- 
ma Volcanic Eruption Disaster Precautions Report.′ It is a 
monumental* 1.177-page work. It tells of a dog left behind on the 
island which slept on the sofa in the chief of police's office. For the 
dogs also, the Oshima eruption created days full of rare experiences. 

Over 300 pet dogs were left behind during the last eruption, and 
another 300 cats were abandoned. Pet birds were left behind as well. 
Policemen stationed on the island took care of? these birds and 
animals. Pet teams were established, and they provided feed and 
water. Police dog trainers from the Tokyo Metropohtan Police De- 
partment were dispatched to the island. Nearly 5,000 tons of feed 
was transported to the island. Reading about these activities, 1 real- 
ize the meticulous? nature of the emergency measures that were 
taken. Livestock* teams took care of 131 dairy cows, 804 pigs and 
6,129 chickens. 

Evacuation and disaster-prevention activities Were very Well Or- 
ganized at the time of the Oshima eruption. The Tokyo government 
report provides the following reasons behind the orderly emergen- 
Cy DrOcedureS: 

(1) Ties among neighbors are very strong, and younger Deople 
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Street. As soon as people started talking about the twilight of the 
yuppies, the life of the tweener started to move into the spotlight. 

Tweeners go to good-quality restaurants with reasonable Drices, 
not top restaurants. They know how to enjoy things without being 
excessive. They avoid a flashy lifestyle and put their money into sav- 
ings accounts. They have great faith in parents, friendship and tra- 
tional values and believe that peace of mind is more important than 
money. 

In opinion polls conducted among American university students, 
the number of people who said that the value of life lay in “becom- 
ing economically affluent'” rose from 40 percent in 1967 to 70 per- 
cent in 1985. Those who answered that they "respected a meaning- 
ful iife'” dropped from 85 percent to 43 percent in the same period. 
The recent tweener phenomenon suggests that another shift is start- 
ing to occur. And this recent emphasis on ordinary people as opposed 
glamorous ones can be seen in the current American presidential pri- 
mary CamDpaignSs. 
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The yuppies are gone, and the “tweeners'′are DrOSDering 一 
apparently, this is the latest New York phenomenon. After the Black 
Monday stock market drop in the fall of 1987, the ambition and con- 
fidence of the yuppies were strongly shaken. This occurrence WaSs 
described in the series of articles, "New York," in the Asahi Shim- 
bun. 

Yuppies are young urban professionals: they are young 
cosmopolitans who continually seek money, power and glory. Many 
of them are in the banking and securities fields. Tweeners got their 
name from the word "between'”: they are in the middle, in between 
the rich and the poor, seeking a stable life but not craving* exces- 
sive wealth. 

An Asahi Shimbun reporter spoke with Bill O'Reilly, the ABC 
reporter who coined* the name tweener, and O'Reilly explained that 
since Americans hke people who rise and succeed, they thought 
at first that yuppies had the ideal lifestyle. But the yuppies, With their 
strong lust ? for money and material things, eventually began to throw 
their weight around『, to buy everything, to covet the best and to 
show it off. A backlash7 occurred.” 

After the stock market crash, there Were many firings on Wall 
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everyone takes holidays at the same time, we are swept along by 
the trend. 

But surely something can be done. First of all, why can t individ- 
ual companies stagger* the timing of their long-term vacations? Also, 
as “Leisure White Paper "88 points out, many people Would like 
to take long vacations at times they freely select for themselves. IS 
this society so rigidly structured that it cannot allow people to take 
vacations at the times they want, such as during cherry blossom sea- 
son or when the autumn colors are at their best? 

A second problem is the group trip phenomenon. A group trip 
costs a lot of money but is not necessarily a good vacation. At the 
end of the Tokugawa Shogunate, farmer Shobei of Yamaguchi Pre- 
fecture, southern Honshu, wrapped straw sandals in a big “furoshiki " 
(wrapping cloth) and went to Edo (Tokyo). Since he didn't have any 
money, he walked. It is noted in a book that the only souvenir from 
his trip of several months was a pair of straw sandals he bought at 
Kaminarimon in Asakusa, Tokyo. 

Yearning to go to Edo, Shobei walked. He enjoyed walking and, 
in his enjoyment we can see the essence of a good trip. People must 
rebel* against the group trip phenomenon and try to plan special, 
personal trips for themselves. 
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Fifty million Japanese are expected to go to tourist areas during 
the Golden Week holidays from April 29 through May 5. 1 enjoy see- 
ing crowds in the city but I have a phobia * about crowds when 1 am 
on vacation. It frightens me to think that 1 or 2 million people wil 
go to one place during a seven-day period. 

Those who like a lively, bustling atmosphere go to such places. 
That js fine, but surely it is not a true holiday if you are forced to 
gather and move around without knowing why. This kind of vaca- 
tion creates fatigue instead of relieving 

A quarter century ago, writer Takeshi Kaiko made the follow- 
mg witty remark: “In the play areas of Japan, the people are play- 
mg frantically and desperately.” He wrote, "This may be a strange 
description, but it seems to me that when we are on vacation, we 
shout “Were happy! until we are blue in the face.” “Until we are 
blue in the face'" is a good way to put it. 

According to “Leisure White Paper "88,” published by the Leisure 
Development Center, one out of every three people is not able to 
take four or more consecutive days of vacation. Thus, during the 
set holiday period, people frantically go to the established vacation 
Spots. Although we have doubts about this Japanese system in which 
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Treread the decision which was issued by the Tokyo District Court 
on the case. The court decision assumes that the policemen succeed- 
ed in bugging the telephone and goes as far as saying "in effect, “A 
telephone bugging systematically done by policemen as part of ther 
jobs cannot be condoned. Such an act cannot be overlooked in a coun- 
try under the rule of law.” Here, too, the judges clearly say, “What 
is Wrong iS Wrong. The contents of this court decision must have 
affected the thinking of citizenS. 

IMany people may have come to know about the inquests of prose- 
cution for the first time because of the recent news. First, the elec- 
tion administration committees of cities, towns and vilages perform 
random draws to select several candidates nominated from the lists 
of eligible voters. Then the secretariat of each inquest picks 11 Deo- 
ple, again through random draw. There are about 200 inquests groups 
im the nation. At any one time, more than 2,000 general citizens serve 
as inquest grouD members. 

Last year, the inquest groups across the nation handled about 
2,.000 cases. There were 95 cases in which inquests found non- 
indictment decisions by the prosecution to be unreasonable and said 
imdictments should be made. Only in two cases, however, did the 
prosecution overturn its original decision. Citizens′ voices are not 
yet clearly heard in Japan. 
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The American film “Twelve Angry Men,” starring Henry Fon- 
da, is the story of a jury. A guilty verdict' for the boy defendant 
prevails at first but, one jury member persistently points to a defect 
in the indictment* letter. Long discussions follow and, eventually, 
a non-guilty Verdict wins. It is a fim which praises the wisdom of 
the common man's vieWs. 

Japan does not have the jury system. Instead, we have a system 
based on prosecution inquests, during which citizens evaluate the 
quality of the judicial process. It is a system which allows the gener- 
al public to watch the course of prosecution *. 

The Tokyo No. 1 Inquest of Prosecution group recently reached 
a conclusion tantamount to* saying “What is bad is bad'” over a case 
of wiretapping* at the residence of a senior member of the Japan 
Commaunist Party. The inquest participants virtually said that it can- 
not accept the prosecutors' decision not to indict the three police- 
men allegedly involved in the telephone bugging case and they urged 
a reinvestigation. 

The prosecution appeared to want to protect their colleagues by 
saying, in effect", “Tt may have been a bad act, but it may be for- 
given.” The citizens, however, criticized this lenient attitude and de- 
manded that the prosecution observe the law consistently. 
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nine months on the grounds that her hair-style and uniform did not 
conform to the school rules. 

“The action taken against the girl for minor personal deviations『 
was clearly in appropriate,” commented Morikatsu Imahashi, pro- 
fessor at Ibaraki University. 

“The school regulations, extraordinarily detailed and designed 
to maintain strict discipline, resemble religious commandments and 
have a sinister? quality,” playwright Tetsu Yamazaki has written. 
What are the school regulations? A close scrutiny is needed now of 
the mentality behind excessive regulations, the mentality rebellng 
against them, the relationship between regulations and corporal Dun- 
ishment, and everything lying behind the rules. 

“The figure 9 is the largest single-digit number," said a group 
of boys who made a stir by arranging desks in the shape of 9 in the 
grounds of a junior high school from which they had graduated. “This 
is our declaration that we wil be at the top of Japan in the year 1999,“" 
they explained. 

Leaving aside their intentions, the Chinese character standing for 
the condition of being stuck in a predicament reads the same Way 一 
“kyu "一 as the figure 9 in Japanese. Can it not be said that this word 
reflects the voice of the times? 

(58 ペー ジ に 続く ) 
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Today, this column presents some notable remarks made in April. 

“TE students turn up* only on the graduation day after staying 
away for a long time for illegitimate * reasons, the other students may 
think even the idle ones can graduate. 1 wanted to avoid this kind 
of bad influence.” This was the explanation offered by a junior high 
school teacher for barring participation in the graduation ceremony 
by delinquent* students and those who had persisted in refusing to 
come to school. 

“The opposite should have been done,” said Yutaka Endo, prin- 
cipal of Jiyu no Mori (Forest of Freedom) Gakuen School, in con- 
nection with the affair. “Tn dealing with students who have balked? 
at coming to school, wouldn t it be a good idea for a teacher to urge 
them to be present at the graduation ceremonyr Their presence on 
graduation day after long absenteeism * should be considered a Won- 
derful thing,” he said. “Schools have lost sight of the fundamental 
principle of education 一 helping children grow as human beings.“ 

“Delinquency is infectious 7. When even a single student does not 
adhere to the school rules, it spreads to other students.” A junior 
high school principal argued this way to defend himself for barring 
a coed, who had moved to his school from another, from classes for 
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Photographer Kiyoshi Sonobe has taken many pictures of the lives 
of Japanese people in the postwar years. Turning over the pages of 
his album, he says, “The bright 1ooks of children in the years soon 
after the end of the war always surprise me. Compared writh the chil- 
dren in this album, why do today's children look so wooden "?" 
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sons'”and Beethoven's “Pastoral.”" 

The plan for the picture book was kept a secret from the kinder- 
garten. The teachers were surprised when it Was released.? Among 
the parents, however, there were little surprise, as many felt Tokuga- 
Wa greatly deserved " the honor. At the kindergarten, children are 
free to enter Tokugawa_'s office and roll around on the floor. In the 
Same class, one can see a child drawing pictures while another plays 
im the sand box. That's the kind of place Momiji Kindergarten is. 

"Raising children is Hike cultivating a tree,” Tokugawa says. “Un- 
less the roots are firm, it wil fall over.” Tokugawa is also a forestry 
expert and has continued to support the national tree-planting festi- 
val every year in April or May. 

In the past few days, he has been confined 7 to bed with a slight 
cold 一 a rare situation for him. But when 1 talked to him over the 
phone, his voice was full of jife. “"T jike children,” he said. "TPm not 
too fond of adults.” Soon, he wl celebrate his 91st birthday. 
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There is a picture book which has only 15 pages but has a very 
inviting* title: “Our Kindergarten Principal Is 90 Years Old.“ 

Muneyoshi Tokugawa, head of Momiji Kindergarten in Kita 
Ward, Tokyo, celebrated his 90th birthday a year ago. Normally, 
he 1ines up on the stage beside the kindergarten children who also 
have birthdays in May, but last year, the school held a special birth- 
day party for him alone. 

At the party, various questions were asked. “Teacher, When You 
were little, did you have a topknot7” “Ha, ha, hal T didnt have a 
topknot.” “Did you play tricks”” “Thiked to play tricks. T climbed 
up the big tree in the yard and hid in it.” Two mothers decided to 
record these exchanges through pictures and printed words. Their 
scheme grew and grew and eventually bore fruit in the form of a 
book 一 published at their own exDenSse. 

Tokugawa is probably the oldest kindergarten head in active serV- 
ice. Yet he never fails to stand at the gate every morning to Wave 
his hand and say, “Good morning,” to each of the children as they 
arrive. He has been doing so for more than a dozen* years. As well, 
his welcoming ritual? is accompanied* by a famous work of classi- 
cal music which he selects from pieces such as Vivaldi's “Four Sea- 
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cities, which have been negligent in their approach to sidewalks. 

In the April issue of WALK, physical anthropologist Morihiko 
Okada said that mankind began to walk on two legs about 4 millon 
years ago. Following up on Okada 's point, Christian clergyman Aito 
Ota said, "The meaning of walking is now being reconsidered. 1 think 
this is a wise move for mankind whose history of walking goes back 
4 million years." 

Lured* by yesterday's balmy May weather, I walked from the 
National Stadium near Sendagaya Station to the library in Hibiya 
Park via the State Guesthouse at Akasaka. The walk took 53 min- 
utes. When 1 went over the same distance by subway later, the time 
was 30 minutes. The subway trip was faster, but the difference Was 
only 23 minutes. 

The walk gave me a chance to enjoy to my heart's content ? the 
trees lining Tokyo streets, such as horse chestnut, tulip and ginkgo, 
as their foliage shined in the sun. I also came across white “nanja 
monja "flowers in glorious bloom in front of the Kaigakan Hall in 
the Meiji Shrine Outer Gardens. The pleasure of walking through 
a seasonal wind was awakened inside me. 
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WALK magazine is a very good information publication for De0- 
ple Who love Walking. It puts just as much emphasis on street walk- 
ing as on walking in the mountains and the fields. 

Street walking is apparently one of the new fads! in the field of 
health-promoting exercise. The sight of women walking around brisk- 
1Iy in "walking shoes" is said to be common in New York. 

The June issue of WALK carried? an article on a test in which 
two people, one using the subway system and the other walking, com- 
peted With each other to reach the same destination. The two peo- 
ple left the gate of the Zojoji Temple at Shiba in Tokyo at the same 
iime. Person A walked straight to the Aoyama Cemetery, the desti- 
nation in the test. Person B, changing subway trains, traveled to 
Nogizaka Station and Walked the rest of the Way. 

Which of them got there first? Person A took 32 minutes and 57 
Seconds, compared with 37 minutes and 30 seconds for B. 

Everyone thinks travel by subway is far faster than walking and, 
im many cases, that is the case. What is interesting about the test 
is that it shows that the reverse can happen, depending on one's des- 
tination. 十 he implications? of the test are such that they may have 

an impact on the government's transportation policies in the ma]or 
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Buffalo pitcher Keishi Suzuki on television the other day. He seemed 
less than satisfied with the dome. 

Another appealing aspect of baseball is the piercing, pleasant sen- 
sation one feels when the hit ball seems to get sucked into the sky: 
blue sky is best, but the night sky is also good. The white ball spot- 
lighted in the cocktail-hike lights floats clearly in the sky. This is not 
so in the Tokyo Dome. No matter where you chase the ball with your 
eyes, the ball is always enclosed by the roof. 

The same can be said for sounds. The refreshing sound of the 
bat hitting the ball doesn t pierce the sky: it is confined within the 
stadium. These things are part of the fate of indoor baseball. An- 
other component* of baseball which is sure to disappear is the "ya" 
(field) character in “yakyu'' (field ball or baseball). 

On a similar note,? the character "ya'" has disappeared from 
“yasai "(field vegetable or vegetable) because they are nOW grOWn 
in hot houses. Some vegetables are grown in factories, where there 
isn t even a grain of earth. As a result, vegetables are grown With- 
out regard to season or weather, and the harshness, bitterness, hot- 
ness, aStringency, aromas and hardness of old have all been dimin- 
ished. 

The contemporary age can perhaps be called the “age without 
ya. "To give another example, where is the strong "yato'” (field 
party or opposition party) in Japanese politics? There are probably 
many more examples, but there is no more space left in this column. 
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About 50 days have passed since the opening of the Tokyo Dome, 
Japan s first roofed stadium. Naturally, television and radio stations 
have been helped a lot. They don 't have to prepare substitute pro- 
grams for rained-out' games. Evidently, the box lunch makers are 
Very happy too. 

How about the spectators? The fact that games will not be rained 
out isS very good. Some make the debatable* claim that baseball 
Should be much more interesting in the dome. This is because the 
right and left field fences are 10 meters further away from home 
plate than in the old Korakuen Stadium. It is said that the most in- 
teresting games are those in which there are many three-base hits. 
The deeper right and left fields mean there will be more such hits. 

But there are those who say the games have become less inter- 
esting. In outdoor baseball, what 1ooks like an ordinary outfield fy 
often rides on the wind and becomes a home run, or conversely, what 
looks like a home run often turns into an outfield fy. Such things 
don t happen in a roofed stadium. Baseball is a sport in which the 
unexpected is supposed to * occur often. But unexpected happenings 
cannot be hoped for in a roofed stadium. 

When pitchers stand on the pitching mound, they usually check 
the wind before pitching. If they feel the wind with their backs, they 
use it to help their fast balls. In the roofed stadium, they no longer 
have to check the wind. This point was made by former Kintetsu 
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Japan-China relations. That he makes these statements while being 
fully aware of the repercussions 1S probably because he knows very 
well that there are some people who support his vieWs. 

Okuno has been criticizing the mass media, implying* that Chi- 
na is angry because of the poor way the media transmitted his state- 
ments. However, if a Cabinet member makes statements which differ 
from the thinking of the government, it is the duty of the media to 
report this. His argument that the media created the problem, not 
his own statements, cannot be called a reasonable explanation. 

To young people, the Sino-Japanese War may be something 
vaguely important from the distant past, but many historians say that 
over 10 million Chinese died during the war. And a recent Chinese 
survey put the death toll at about 20 million. There is no doubt that 
over 10 million people were killed. 

In Japan, it is estimated that about 3 million Japanese, including 
civilians, Were killed during the war. When discussing the resDonS1- 
bility for war, we must remember to lend an ear to the appeals of 
the countless number of dead who cannot plead? their case. 
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Three years ago, the then* Prime Minister Yasuhiro Nakasone 
replied to a question in the Diet in the following Way: “1 am saying 
that the Pacific War, which is also called the Daitoa (Greater East 
Asia) War, was a War that should not have been fought and a miSs- 
taken war. 1 am also saying that there was Japanese aggreSSion t0- 
ward China.“" 

The year after that, he said the following: “At the time of the 
Sino *-]apanese War, the official government policy Was one Of non- 
expansion, but historical facts show that the Japanese military units 
in China gradually expanded the war. 1 believe that the presence of 
Japanese aggression cannot be denied.“" 

It can be assumed that Nakasone's basic understanding is 
embraced? by the current Takeshita Cabinet. But the thinking of 
Seisulke Okuno, director-general of the National Land Agency, is dif- 
ferent from this basic understanding. Okuno says in effect* that he 
doesn't like the words "aggressive war, that Japan dd not have 
such intentions, and that the government sought to pursue a non- 
expansion policy in the Sino-Japanese War. 

It's not possible that a veteran poltician such as Okuno could be 
unaware of the kind of repercussions his statements will have on 
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as the tax reform proposalsr It's outrageous.” Didn't NHK exercise 
self-restrant because it feared a misconceived or biased reaction like 
this from government sources? 

NHK conducted another public opinion poll on the introduction 
ofanem broad-based indirect tax in December last year and report- 
ed that 46 percent of the respondents were in favor of the new tax. 
Im other words, it reported the findings when there were many re- 
Spondents in favor of the proposed tax, but it withheld the results 
when many people were against it. In addition, one must question 
NHK's decision to consider divergent? views as views in favor of 
the proposed tax. 

The Broadcasting Law stipulates the standards under which NHK 
mnust operate. Among other things, NHK is required to "report facts 
without distortions'”” and “clarify points of contention from various 
angles when reporting on controversial issues."” Was the decision 
against reporting the findings of the March survey in strict compli- 
ance with these rules? What would happen many Japanese sensed 
that NHK consistently neglects to publicize poll findings which are 
unfavorable toward the government? Such a situation must be feared. 

NHK is engaged in a public service. According to Chinese lin- 
guist Akiyasu Todo, the Chinese character for “public” by origin 
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All things considered,* the Japan Broadcasting Corporation 
(NHK) was not justified in its decision not to report the findings of 
its public opinion poll. Forty-eight percent of those polled * by NHK 
in March were against the introduction of a new broad-based indirect 
tax. Why did it decide against reporting this? 

本 he schednuled telecast of the poll findings was canceled because 
it conncided with the governmental Tax Council's announcement 
of its tax reform proposals, NHK Chairman Masato Kawahara ex- 
plained. “We decided against reporting the findings because We 
feared they might be mistaken for opinions on the council's proDOS- 
als,” he said. 

Tf the broadcasting system had such anxiety, it could have made 
it clear to 芽 V viewers that the survey on which it was reporting had 
been conducted more than 10 days before. IE NHK thought that such 
a precautionary * step would not work, then it must think its vieW- 
ers are fools. 

It seems to me that what NHK feared was not misleading * view- 
ers but causing misunderstanding within the government and the goV- 
ernmental tax-writing council. “Why did you choose to report the 
poll findings against the proposed new indirect tax on the same day 
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means removing the boundary of private ownership from something 
to throw it wide open.” It is for this reason that the principle of open- 
ing things to the public is an essential element of a public broadcast- 
ing SerViCe. 

In this case, the word “public'” should not be misconstrued" as 
standing for7 “public power.“ 
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it's as hard as ice. In his book ttled “The Land of Katakuri,” Taka- 
hashi says the wonder of the soft and frail buds breaking through 
the stiff and cold snow always amazes him. 

Does "katakuri” have some special agent? which melts snow? 
But the "katakuri'” buds coming out through the snow do not give 
the impression of fighting against something. They look as they 
were basking in the sun together with the snow. 

Sawauchi Village is buried under heavy snow all winter. It used 
to* be called “"a snow hell, a natural prison."” But a campaign to “con- 
trol snow, live with snow and make the most of snow' is now under 
way.* The village has built a “snow country culture research insti- 
tute” to explore ways to turn the merits of having snow into profits. 

An experimental program is under Way with “snow storage cham- 
bers” where vegetables, strawberry and gentian seedlings and the 
like are kept, and occasionally shipped " out. After the frame of the 
chamber is covered with aluminum sheets and rice husks, thick ]ay- 
ers of snow are placed on top. The program has shown that carrots 
and burdocks become sweeter when they are kept in a snow chamber. 

Listening to villagers as they spoke on the benefits of the new 
approach to snow, 1 thought they had something in common with 
the “katakuri'” buds poking through the hard spring snoW. 
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“Why dont you' come up and see how early spring looks in Iwate 
Prefecture"” Kihei Takahashi, a researcher who studies avalanches, 
asked me. In response to the invitation, I recentIY went to Iwate and 
had a walk with him in Sawauchi Village and Yuda Town. With the 
new leaves of the beech trees out, the mountainsides Were pale green, 
and wild cherry blossoms were m bloom. 

Here and there on the steep slopes, pale purple “shirane aoi" 
(Glaucidium palmatum) swayed in the wind. A “himegifucho'" but- 
terfly fluttered by and then vanished out of sight. 

The “katakuri'” (adder's tongue lilies) flowers were so abundant 
they formed a blanket, stretching away in patterns of crimson-purple 
and green against the ground which was the color of dead leaves. 

Saying that some “katakuri” had white flowers, Takahashi dis- 
appeared into the forest and a while later shouted: “It's here. 1 found 
it. The flowers were all white, even the stamens, as if they had wed- 
ded the spirit of snow. 

Snow remained here and there in the forest. A number of things 
were poking out of the snow. Soft and pliant, 1ooking ike the tips 
of tiny brushes, they were the buds of “katakuri.”" 

丁 he snow left in spring is hard, and where it touches the ground 
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nest materials from somewhere and probably experienced many dif- 
ficulties. 

Early yesterday morning, 1 walked around the Ginza and was 
overwhelmed by the huge number of crows foraging? for leftover 
food. There were some places where the streets had been sprinkled 
clean with water and the neon lights had been turned off but, here 
and there, garbage bags had been torn open, leaving garbage on the 
pavement and filling the air with foul smells. 

There were rats and stray " cats, and many crows Were flapping 
their wings in the valleys between buildings. A man collecting card- 
board boxes went by on a bicycle puling a trailer. 本 his is the other 
face of the Ginza. 

After foraging among the leftover food on the Ginza early in the 
morning, the hundreds of crows disappear and go somewhere elSe. 
But the parent crow, because it has baby crows sitting in the nest 
on the Ginza, stops on the roof of a nearby building and keeps watch. 

Tf the amount of leftover food increases, the number of crows wl 
increase also. Since crows attack pigeons and brown-eared bulbuls, 
the ecology of city birds wil change subtly. Arent the nests on the 
main avenue the beginnings of an invasion of the Ginza by croWs? 
And responsibility for the invasion lies not with the crows, but with 
the gluttonous, Wasteful nature of human culture. 


@7 一 一 May. 16, 1988 


と 
ン 


。 和 で 注 往 本 き 


回 と 史 き SS へ ひ 忌 囲 源 S き や は 計 。 き 
SS 小 き 


。 府 通り 19WS 陸 薄 。 の 
NISAC ペ 。 の る 仁史 IN 。 の る 侍 /7 久 区 


。? 中 民 必中 AF 計 
剛 S こ CS ご 吾 S 澤 ご 兄 史 NIS 半 て 党 
る で 品 一 キマ ー ス 司 思 守 ぐ 0 で 人 Y の ざき 江 


Arrr ご き て 。 の 菩 / き (yr . け S 
0wStt 強 選 信 岡 壮 S 吉 箇 元 NISW 出 思 吉 
。 び は る くき (YY ば き 注 岬 品 喋 


各 二 へ さき ぶ 記 き 凌 SU2NWrYY きき 党 
。? て ぶせ ば 潮 ご 上 きく ご は へ 個 R 


尋 交 くき と 浴 S 田 午 隊 壮 SNIS 宮澤 
SXNISS ご 箇 W 肘 思 脚 稀 ひざ 沼 調 澄 末 宮 泌 
腔 並 き ぶ き rv 。 評 衣 光 S ひ 某 放 泥 人 Q 筐 ど 隔 


妃 時 S 滞 計器 ぶ 飼 さ 婚 攻 ご ァ T イ アッ > 許 


フン 


一 区 混 ory 犯 叶 吾 吉 選 


NIS 。 の の NG さ 人 き 碑 ③ 薄 必 


SN 。 は さき W 可 田 各 09NNS 遂 SXXN(SO'Ok 


W の ACS 党 び 当 medtOW 宮本 革 ば 
党 放 強 必 へ? 称 識 | 骨 壮 . 避 箇 SdS 


い ) 
に 


9 の COPS 7VP4 の /) 77Z CZ7V グ 4 


Crows have recently built nests in the trees which ine the Gin- 
za's main avenue. wo trees have been invaded. Each is occupied 
by one nest. It was certainly clever of the crows to build ther nests 
in a place where it is said the price of ]and is the highest in the na- 
tion. In one of the nests, baby crows have already hatched. 

Two evenings ago, 1 walked by the trees and saW a parent croW 
flying away after feeding its babies. The parent croW Was perched 
for a long time on a raihng of a high building on the other side of 
the street and cawed to the baby crows from time to time. The par- 
ent crow took no notice of the surging crowd of people while look- 
ing around intently. The crow was imposing, a reliable and authori- 
tative parent: 1 found myself reconsidering the poor reputation that 
Crows have. 

Yoshihiko Kaneko of the City Birds Research Society said it Was 
the first time he had seen a crow 's nest in the middle of the Ginza. 
Apparently,* it is a very rare thing. The crows have skillfully uti- 
jized the theory that city people won't notice crows in roadside trees, 
and it was certainly wise of them to build their nests near a police 
box. But it must be most' difficult to build a nest in the very * center 
of an urban desert. The crows must have brought their wire and other 
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Kiyomi Ono, a resident? of Chiba Prefecture, Who won a prize 
in the thesis division of the contest, deplored the appalhing scarcity 
of facilities to help disabled and aged persons move about in Japan. 

A Zen temple in Saitama Prefecture has" wheelchairs standing 
by " and is moving to install toilets for disabled people. Although such 
moves are becoming noticeable, facilities available for the disabled, 
such as ramps, escalators and public toilets, are still very ScarCe. 

Tn an episode quoted in her thesis, Ono said that when a party 
for disabled and other persons was held at a famous hotel, the disa- 
bled had trouble because the toilets were only for the non-disabled. 

“Disabled persons cannot go out freely because the trains, the 
streets and people are not kind to them," orchestra conductor Hiroyu- 
ki Iwaki wrote in the Shukan Asahi magazine in an account of his 
struggle against a cerival vertebrae disease. “In this respect, judg- 
ing from my experiences, Japan ranks at the bottom of the advanced 
nations, he wrote. 

This statement pinpoints an area in which all-out efforts must 
be made. 


Go 
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Keiko Sato accompanied a 44-year-old man suffering from a se- 
rious Case of cerebral palsy to the United States last year when she 
was a senior high school student in Ibaraki Prefecture. 

Sato helped the wheelchaired man as he preached Christianity 
on the streets. What was surprising to her was the warm attitude 
Americans showed to the man. Many people smilingly said “Hi” or 
“Hello” to him. She saw some wheelchaired Americans wink at him 
as they passed. 

Another surprise was that there were far more disabled people 
on the U.S. streets than in Japan. This was because more and bet- 
ter facihities are available ? for the disabled in the United States, the 
girl realized. 

After coming back home, Sato carried out a one-day experiment 
with herself to see what Tokyo was hike for wheelchaired people. 
Through confining* herself to a wheelchair, Sato realized that the 
Japanese capital is predominantly built for the non-disabled. 

Sato's account of her experiences with the disabled won a prize 
in an essay contest held to mark the middle of the United Nations 
Decade of Disabled Persons. The sponsors of the contest included 
the group which is promoting the International Year of Disabled Per- 
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repaired and turned into a historical site. He got many phone calls 
from Buenos Aires citizens who agreed with him, and the letters he 
received formed a mountain atop his desk. Eventually, the provin- 
cial governor promised to repair the house. Locally, he then became 
known as the “Hudson Ambassador.“" 

The famous Argentine painter Quinquela Martin and others once 
went to Tsuda and asked him to arrange for them to meet the presi- 
dent of Argentina. They wanted to make an appeal to the president 
for preservation of the tango. While smihing wryIy and wondering 
why they were going through the Japanese ambassador, he served 
as the middleman.? 

Martin and others have a tradition of presenting the “Screwnal 
Award' to eccentric people Who become engrossed in things out- 
side their regular profession. This award was naturally presented 
to the Japanese ambassador because of his obsessions with Hudson 
and the tango. Although his style was definitely unconventional, im 
my mind, Tsuda's diplomacy Was real diplomacy. 

Hudson lived in the fields with the birds and harbored" hostile 
feelings toward a civihzation that kills God's creatures. On Hudson's 
tombstone, it is written that he was a man who never stopped loV- 
ing the birds, the greenery, and the wind in the fields. This epitaph 
js also appropriate for Tsuda. 
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Masao Tsuda died at the age of 90. Rather than calling him the 
“former ambassador to Argentina," i Ss much more appropriate to 
refer to him as the “Hudson researcher'” and the “Fabre (insect 
Specialist) researcher.“ 

Thirty years ago, Tsuda was called to the office of Aiichiro Fujiya- 
ma, Who was then the foreign minister. He was abruptly* requested 
to "become an ambassador.” The appointment of a non-government 
person to an ambassador posting Was unusual. Tsuda accepted, but 
with one condition: “Hf you will send me to Argentina.” He had lived 
in Argentina during World War II as head of the Buenos Aires bu- 
reau for the Domei News Agency. 

On top of* the unusual nature of his appointment, Tsuda's style 
of diplomacy im Argentina Was also quite unorthodox. For instance, 
he visited the house where William Henry Hudson (1841-1922) was 
born. Born of American parents in Argentina, Hudson moved to Eng- 
]and in 1869 and acquired British citizenship in 1900. He is best 
known as the author of exotic romances, especially "Green Man- 
sions. The house was run-down and about to crumble, and a 
squatter* was living in 

Tsuda, who respected and loved Hudson, immediately sent a let- 
ter to the editor of a 1ocal newspaper, requesting that the house be 
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People from the Korean Peninsula were brought to Japan to Sup- 
plement the labor force which had been depleted hile the nation 
was at war. But there are many parts of this forced transfer that are 
still unknown. This is because practically all the material on the mat- 
ter was burned at the end of the War. 

For instance, i is said that the number of Koreans forcibly 
brought to Japan was 750,000 or 1,500,000. Even the actual num- 
ber is not clear. When it comes to the life these forced 1aborers Hvedl, 
it is even more difficult to know the facts. In the Chikuho area where 
150,000 Koreans are said to have been brought to Work in the coal 
mines, the graves of unidentified Korean laborers can be found here 
and there. The names of these laborers can be found in the death 
registers of temples. Some citizens are presently holding a drive to 
collect the remains, hold memorial services and send them back to 
their home country. 

The following words by Chong are heart-piercing: 1 am so tor- 
mented 1 cannot die as 1 am now!” Chong's record is invaluable to 
keep us from glossing over * the deep, dark history of Japan's colonial 
control over Korea. 
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The book, “Korean Strait 一 Deep, Dark History,” by writer Eidai 
Hayashi is a record of the life of Chong Jongmo, a South Korean 
living in Chiba Prefecture. 

Chong Was walking down a street in his hometoWn in the south- 
ern part of the Korean Peninsula When he Was stopped by a Japa- 
nese policeman, after which he was taken to Japan. It was in 1940, 
just before the outbreak* of War, when Chong Was 22 years old. His 
wife and child waited over 20 years for Chong, who had suddenly 
just disappeared. 

He was sent to the Chikuho coal mines in Fukuoka Prefecture. 
There were harshz 1abor, tragic mine accidents and 1ynchings. ん 
month later Chong fled from the mine and joined an underground 
organization Working for Korean independence. While moving from 
place to place in the Tohoku district and Hokkaido, he took part im 
the drive* to help Korean laborers flee. 

When you read the parts describing the torture by police and mil- 
itary police, you feel your flesh creep. Three comrades died. Chong's 
body bears the scars* of that time. 1 Was surprised by the fact that 
even under such severe oppreSssion syStematic rescue efforts for Ko- 
rean laborers Were carried out. 
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Ganga Davi, with the title of “Life From Birth to Death." Im the pic- 
ture, which is 1.5 meters 1ong and slightly less than 3 meters wide, 
the transition of a woman from the time when she is conceived in 
her mother's womb until she marries is represented. The fine lines 
are dizzying in their complexity *. It took her two years to complete 
the painting. Her perseverance is the mark of a person born in In- 
dia, a place where life transcends tme. 

Before taking up her painting brush, Davi never fails to ask the 
gods how she should draw. In an account given on TV, Pupul 
Jayakar, a former Indian government official in charge of handicrafts 
said that when she asked Mithila Women where they had learned 
how to draw, all of them replied that they had the know-how ? in their 
Wombs. 

The exhibition is part of the Festival of India which is being held 
across Japan. Two Mithila women can be seen at the exhibition hall, 
painting murals, plodding with brushes like match sticks. hey are 
here for the first time, and the plane trip they made was their first 
such experience. Frst thing in the morning, wherever they are, they 
look for the sun and pray. When they were taken to the Tokyo Tow- 
er, they were excited, saying they felt as if they had become gods. 

Naivete『 has the power to keep the minds of the people at rest. 
Civilized society is increasingly in need of 7 the influence of this force. 
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A rare art exhibition titled "Mithila "Exhibition (folk paintings 
of Mithila from India) is currently under way '. On display at the To- 
bacco and Salt Museum in Tokyo's Shibuya area until June 5 are 
the works of women from the Mithila region in the northern Indian 
state of Bihar. After Tokyo, the exhibition wi move to Niigata and 
other cities. 

The paintings on exhibit are a kind of religious pictures. he tech- 
niques are said to have been handed down * from mother to daugh- 
ter for several thousand yearS. 

Modern paintings tend to be valued they are strong and self- 
assertive. The Mithila pictures are not of this kind. With no tension 
in evidence*, they are relaxed and carefree. Like children's scrib- 
blings, they are delightful to look at and make one think back to the 
days that have passed. 

The displays are distinctive in design and color. The designs are 
mostly based on Hindu gods and animals. With the hnes clearIy 
drawn, the designs have the precision and boldness of modern art. 
In contrast, the paintings also have fimne touches, presumably due 
to the fact that the pictures are the products of a tradition preserved 
by women. 

Among the exhibits is a painting by a 61-year-old Woman named 
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Sitting at his desk alongside his eldest son, who had returned from 
miltary service and was preparing for the Tokyo University entrance 
examinations, Yoshimi studied furiously. The following year he 
passed the entrance examinations for Keio University's Medical De- 
partment. He commuted to university carrying steamed sweet pota- 
toes and rye bread in his briefcase. After removing the collar insig- 
nias, he used his military uniform as a student uniform. 

After graduation, he opened a small internal medicine and chil- 
dren 's hospital in his home in Yokohama City. Hf there was an emer- 
gency Case involving a child, he went to the child's home 一 even in 
the middle of the night. When he was sitting alone in the medical 
examination room, the sound of the sea always came to his ears. The 
sea, Which he had abandoned, became unbearably nostalgic, so he 
negotiated with a shipping company and served on several ocean 
iners as a ship's doctor. Those trips Were probably 1ike private me- 
morial SerViCeS. 

Soon after opening his little hospital, Yoshimi was asked by a mag- 
azine to write about his conversion 『 to the medical profession. He 
ended the article with the following lne: “When I, a third-class doc- 
tor, think about it, my Hife itself has been a third-class life.” At this 
time, 1 think those words should be changed: There is Hittle doubt 
that Yoshimi led “'a first-class life.”" 
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Funeral services were held on May 21 in Tokyo for Shinichi 
Yoshimi, a pediatrician and former rear admiral who died at the age 
of 93. 

In the summer of 1943, Yoshimi became commander of the guard 
unit on Wotje Atoll in the Marshall Islands. Command of the sea 
and the ar in the Pacific was then taken over' by the American 
forces, and the atoll 一 home to about 3,500 officers, soldiers and 
civilians 一 had its supply routes cut off and was isolated. 

The fight against hunger began. Field mice fried in coconut ol 
was the greatest delicacy *. Every day, dozens of malnourished sol- 
diers collapsed. Some soldiers went mad* and committed suicide. 
When the war ended, just over 1,.000 people remained alive. 

The homeland Yoshimi saw when he was repatriated seemed to 
him to be a world based on survival of the fittest *, With juniors over- 
powering the seniors. His dreams were constantIy filled with images 
of the soldiers who starved to death while he couldn't do anything 
for them. How could he ever put their souls at rest7 How could he 
get his heart, which was empty and lethargic ", to once again be filled 
with inspiration? It was these feehngs which made him choose the 
medical field 一 a field with which he was not familiar. He was 50 years 
old at the time. 
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regularly by three billion people, is particularly weak when hit by 
cold weather. In the period following a nuclear War, rice grOoWing 
would be impossible in the northern hemisphere, and the southern 
hemisphere would eventually suffer the same fate. 

It is not only temperature change which would make rice groW- 
ing impossible. The reduction in the amount of rain in the monsoon 
areas would also have a major effect. And the destruction of oil fields 
and oil refining facilities would deal a major blow to modern agri- 
culture because of its dependence on huge amounts of energy. Be- 
cause of a war with which they have no connection, the people of 
the developing world would have their agriculture destroyed and 
would face starvation. The report says that on top of? those who 
would die as a direct result of a nuclear war, 1 to 4 billion people 
would die as a result of ]ong-term famine. 

When we turn our eyes away from power poles, we do nothing 
to ehminate the ugliness of the scenery around us 一 the power poles 
still exist. When we turn our eyes away from a report which tells 
about the tragedy of nuclear War, We do nothing to prevent the exis- 
tence of nuclear weapons in the world, and we re still faced with the 
danger that we will be among the 4 billion dead. 
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We often turn our eyes away from the power and telephone poles 
which make streets and fields and mountains ugly. We try to cut 
power poles and hnes out of our field of vision when we look at nice 
Scenery. At times, We seem to consciously or unconsciously para- 
Iyze our senses in order to endure the ugliness of our surroundings. 

Our approach to power lines seems to be a suitable allegory for 
the way we react when told that hundreds of millions or billions of 
people will die in a large-scale nuclear war. 1 am not saying that the 
publication of such statistics is bad. It is NO to keep ringing 
the warning bell. 

What is frightening is that those who see the statistics tend to 
paralyze their senses in order to turn their eyes away from the hor- 
ror of the facts. For instance, fa person is repeatedly shown sketches 
of what the earth would look like after a nuclear war, his eyes even- 
tually turn into those of a moviegoer* who is watching a science fic- 
tion film 

Still, the report recently released by the United Nations is very 
powerful. For instance, the report says that as a result of the meteoro- 
logical changes which would take place after a large-scale nuclear 
war, agriculture would be dealt a crushing blow *. Rice, which is eaten 
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lege found in a survey. It is said that before World War II, people 
usually moved their jaws more than 1,400 times. 

These days, dishes for children are mostly composed of soft food 
such as spaghetti, hamburgers, cream stew and salads. In addition, 
many children wash meals down * with milk and other drinks. Com- 
pared with the old days when “takuan' (pickled radish), often tough 
as leather, was a regular item on the table, the need for chewing 
seems to be fading. 

The muscles which close the mouth are called mastication mus- 
cles, and they are hard at work when one chews food. Powerful by 
nature, they can be toughened by training to the point where one 
can hang by one's teeth from a rope fixed to the ceiling. These mus- 
cles are also quick to lapse into idleness. When this happens, the 
ips stop being tight and yawns become insuppreSssihble. 

Incidentally, T also noticed during my observation that many Deo- 
ple do not cover their mouths with their hands when they yawn. Why 
has this trend developed? 
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“Many people keep their mouths open these days, don t they" 
a friend said to me recently. “Not open in stupor', but half open. 
The phenomenon is Very common among Young Deople,” he added. 

1 watched people at stations and on the trains for some time, al- 
though 1 had a slightly guilty conscience ?, feeling as if IT were find- 
ing fault with other people. The observation showed that what my 
friend had said was, to some degree, true: at least, 1 did not see many 
people with tight lips. 

“Keep your molar teeth clamped and keep your mouth shut. That 
way, you will look wise.” So our elders used to say. Now both men 
and women prefer to make themselves look warm-hearted, rather 
than wise. From this point of view, it may be better not to keep the 
jips so tight. 

We often hear that doctors are worried about an increasing num- 
ber of children who eat food without chewing. Failure to form a habit 
of chewing from infancy results in underdeveloped jaws. It makes 
the teeth vulnerable* to decay and other kinds of trouble. And vig- 
orous chewing is said to make the brains work better. 

On average *, children move their jaws less than 700 times when 
eating school lunches, a research group at Kanagawa Dental Col- 
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What on earth is this government publicity Drogram, a DrOgTam 
which spends as much as \23.5 billion a year? Hf it is aimed at in- 
forming the public of precisely what the government is doing, Dre- 
cise reports on the realities of the bribery and wasteful spending con- 
nected with the program would be in order. This is what the great 
majority of taxpayers Want from such a program. The officials in 
charge owe taxpayers an obligation to disclose even those things that 
they would rather keep under Wraps". 

Corruption is not limited to the Prime Minister's Office. The of- 
fice should write a “white paper on corruption'” covering What is 
happening in all the government departments. Actor Kiyoshi Atsu- 
mi the hero of the popular “Tora-san ” movie series, Should be fea- 
tured on the cover of the report, which should be subtitled “Corrup- 
tion Breeds Everywhere.“ 

Such and such a person is going too far in his ties with advertis- 
ing agents”: “The Way such and such a person allows himself to be 
wined and dined goes beyond the limit of propriety "一 officials are 
said to be slandering each other in this way within the Prime Minis- 
ter's Office. 

As this reported “slander war'” suggests, a number of bureau- 
crats seem to have strong ties with private companies. The govern- 
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A former senior official of the Prime Minister's Office has been 
arrested on charges of taking bribes in connection with government 
publicity activities. Amazingly, this man received as much as ま 44.7 
million in retirement allowance when he resigned before the case 
broke. The revelation makes a flabbergasted* man turn a 
somersault “. 

The bureaucrat would have ordinarily been dismissed, With no 
retirement allowance. For unknown reasons, however, he was treated 
as an employee accepting an earIy retirement request (Gn order to 
help with staff reduction efforts). This accounts for the fact that the 
money he received was far greater than the \36 million sum which 
would have been paid him i he retired upon reaching the retirement 
age limit. 

When the man resigned, an informal inquiry by the Special In- 
vestigation Department of the Tokyo District Public Prosecutor's 
Office Was under way. If his superiors knew of this and still treated 
him as an employee following an early retirement order, one must 
say they were very crafty. Hf, on the other hand, they took the meas- 
ure with no knowledge of the inquiry, they must be taken to task 
for* the laxity of their efforts as suDervisorSs. 
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ment publicity program should provide firsthand reports on such cor- 
rupiing relationships. 

“Too much dependence on direct taxes saps" fathers'′ will to 
work,” says a government pamphlet on tax reform. But leaving aside 
the question of how much to rely on direct or indirect taxes for state 
revenue, fathers' willingness to pay taxes can only diminish when 
bribery is so common and when they can clearly see evidence of a 
bureaucratic cover-up for an official who has allegedly taken bribes 
but still gets a retirement allowance. 

“Would you please stop being corrupt: Or, faihng that, Would you 
please stop being bureaucrat" "The proposed “White paper on COr- 
ruption should be concluded with these Words. 
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cept Okuno's views as correct, We Would conclude that the Chinese 
have stupidly allowed themselves to be manipulated* and angered 
by mistaken media reportS. 

The semirgovernment broadcasting station, NHK, failed to an- 
nounce the results of a public opinion poll which showed that 48 per- 
cent of those polled opposed the introduction of a new indirect tax. 
Kazuo Kawatake, former head of the NHK Broadcasting Public Opin- 
ion Institute, said, “T sense that NHK made a superficially optimis- 
tic jundgment about how the general public would react when the re- 
sults were not announced. As well, I perceive * a lack of news sense.”" 

A British opposition member of Parliiament said, "The broadcast- 
ing standards council, which will soon be established, is a strong bar- 
rier against broadcasting freedom.” The MP's words stemmed from 
the worry that restrictions on sex and violence on programming 
would lead to restrictions on criticism of the government. 

Takako Doi, chairwoman of the Japan Socialist Party, said, “This 
iS most embarrassing for the JSP,” when apologizing for the furor 
over a mistaken report in Shakai Shimpo, the party's official paper. 
The paper violated the iron rule of journalism by not confirming the 
facts with former South Korean Prime Minister Kim Jong Nyol and, 
didn't they violate the iron rule a second time by carrying an apology " 
without first directly checking with Kim? 

The month of May provided many quotes which made us think 
about the current state and character of journalism. 
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Following are some of May's quotable quotes about journalism: 

“The only weapon We have is the pen. In order to eradicate'a 
trend which could possibly lead to re-creation of the tragedy of the 
dark past, we must take up our weapon and fight with all our strength 
against the trend. We applaud your courage for once again taking 
up the pen. We pray that your pen wil be powerful.” These were 
the words of encouragement given to Asahi Shimbun reporter Hyoe 
Inukai on the Mainichi Shimbun's May 2 editorial page. Inukai re- 
turned to work this month after recovering from a shotgun attack 
which occurred a Year ag0. 

Worrying about slight shifts in Japanese society toward the right 
wing, playwright-director Koharu Kisaragi requested the following 
of journalism: "The character of a government Which performs its 
duties through vague discussions and repetitive customs iS extremely 
disagreeable, but that is exactly Why journalism must look hard and 
accurately at the real intention of policies produced by the vague 
and repetitive DrOCeSS.“ 

Seisuke Okuno, former director-general of the National Land 
Agency, said, “1 always address my remarks to the people of Ja- 
pan, but the mass media* makes it seem as 下 I were talking to Chi- 
na.” “Depending on how my words are transmitted by the media, 
(China) either becomes angry or says nothing.” If We were to ac- 
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of Miyake Island," he said, vehemently* defending the project. 

The tank was given an interesting name 一 "Roji Son "(Angel of 
the Alley), a reference to the reassuring presence of the tank in the 
alley in which it was installed. The design of the tank is fanciful, 
]ooking like the rainwater tubs which were common on the streets 
during the Edo period. By pushing a pump, uSers Can draw out water 
at their convenience *. 

It is intriguing to learn that the man who drafted working planSs, 
the person who provided free land for the installation of the tank, 
and those who made the roofs of their houses available for the proj- 
ect all grew up together as mischievous * kids at Kototoi Primary 
School. 

One of my colleagues went to see the tank. “1 tried my hand at 
pushing the handle of the pump,” he said. “You feel grateful for 
water when you get it that way. It's strange because you don t feel 
that way when you turn on a tap.” 

Starting from the present fiscal year, the government Housing 
Loan Corporation wil increase by *500,000 the size of its 1oans to 
all individuals willing to build a facility for storing rainwater. More 
companies and homes should start holding rainwater in private 
"reservoirs, instead of letting it go into the drains. Efforts to make 
effective use of rainwater, old-fashioned as they may seem, are both 
refreshing and relevant. 


70?ー 一 May. 31, 1988 


い 効 る ず 額 け わ だ み 表 . の い に 書 ポ あ た 後 
ES 凍 暫 3 記 ) 訴 = の SC29ZENIS IP 32 の SS 取ら に 
は 利 自 企 れ と と いっ "* 且 昌 楽 小 る 1 
新 用 前 業 る き し 気 て する ` し 学 屋 人 を ちず ザ い 名 
角 す の や こ に か 持 る 沈 見 い 校 根 ` 押 に イ う 前 
思 > 療 義 に 佳作 に 造 ^ ツ と 代 食 理 ば ろ も 放ち 
え そ を が な 衝 人 な の 水 ご に の し を いた し まる 
の 5 990 を 2020 の | る (0 虹 り と ん 87 の 0 天 S や し 
"ぬら くれ た 柄 佳 の ロロ いや 谷 を 人 冶 で 玉 れ 記 ろ 
2 この 0 お て ププ い 

ー、 れ 因 庫 に 不 び も ご た く 上 人 
記 20 人 る の 0 所 四 の 回 他 み に る 選 忠 
* め 條 ちち 融 水 議 つっ は や 僚 間 ん た だ も “路地 
導電 を たま 史 ね 9 て らき 人 る 人 人 
シド る い つ 村 人 戸 安 
分 た ダダ 下 五 留 呈 と が 水 っ に 間 古 * そ 時 一 例 
試 貞 人 水 十 設 きた を て * つ の 設 あ 代 と を 
02K を に 人 代 |』 太く 人 呈 。 と こと 生 る 名 年 
S 有 目 くさ 二天 ん うと 忠 を + ト の け 殺 


20 //4777VC の SZ 07 47W 此 4 7 


Dancing with a mock wooden lion's head is a Japanese tradition- 
al art, and Nobuo Tokunaga, who lives in Mukojima, an old Tokyo 
commoners'* residential quarter, earns his living by making such 
heads. In early May, he made a three-day trip to Miyake Island south 
of Tokyo. It was not a pleasure trip. He wanted to see, with his own 
eyes, the tubs traditionally used by the islanders to store rainwater. 

IMany of the island houses are equipped with large tubs which 
catch the rain as it falls on the roofs. And although a water system 
has been built on the island, this traditional practice remains un- 
changed. “More than 70 percent of the houses had the tubs," 
Tokunaga said. “And they made tea with the water. It tasted very 
gOod.“ 

It was not without a purpose that the craftsman traveled to the 
island. This past spring, Tokunaga 's admirable initiative led to the 
construction of a small rainwater tank in a Mukojima alley, water 
from which wi be used to fight fires. Three tons of rainwater iS 
to be held in the tank. 

The Mukojima project is a pioneering effort in the drive to use 
rainwater to fill the needs of daily life. Tokunaga led the neighbor- 
hood association which pushed for the realization of the scheme. He 
drafted* working plans for the project. “Let's follow the example 
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veterans' associations are strongly influenced by local SDEF jiaison 
offices 一 i.e.*the will of the state. In the words of a local SDF jiaison 
official, “regardless of the nature of one's personal religious back- 
ground, it iS only natural that Japanese who have served the coun- 
try should be enshrined at Shinto shrines.” Must we be subservient 
to this kind of dogmatism? 

Justice Masami Ito opposed the rulng, saying that "guarantees 
on the freedom of ideological and religious behefs become meaningful 
when applied to those ideologies and religions which are endorsed 
by minorities and hated by the majority.” Shouldn't big organiza- 
tions show more respect for the religious beliefs of individuals, even 
下 they do not agree with such beliefs? 

After she brought her suit to court, Nakaya received harassing 
letters. One letter claimed that “unpatriotic people should not re- 
side in Japan!” According to Nakaya, “At first, the letters angered 
me greatly, but then Ireconsidered, realizing that the same feelings 
are probably dormant ? within me, and that, ike me, these people 
value peace above all『.” 

In Nakaya s words we see magnanimity in the true sense of the 
Word. 
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As a present to Soviet leader Mikhail Gorbachev, U.S. President 
Ronald Reagan took a copy of the American movie “Friendly Per- 
suasion” to Moscow. The movie is an old one 一 Gary Cooper is the 
star 一 and was probably chosen after very careful thinking. It's hard 
to find fault with the selection. 

One of the main themes of the movie is the Quakers'? doctrine 
of non-violence. In the background of this movie 一 in Which a man 
arms himself with a gun and corners his enemy but cannot bring him- 
self to kill? 一 we see the magnanimity which dominates American 
society, a society which respects freedom of religion for minorities: 
conscientious objectors are an example of such a minority. 

In the recent Japanese Supreme Court case of a Self-Defense 
Force memher who Was enshrined without his consent at a local Shin- 
to shrine after his death on duty, respect for religious freedom Was 
the point of contention. In broad terms, the court decision said that 
enshrinement at prefectural shrines is a guaranteed right under 
Japan's religious code and that the plaintiff, Yasuko Nakaya, should 
respect the religious beliefs of others. It was an unacceptable deci- 
SiOn. 

It is well known that the actions of shrines and SDF prefectural 
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It goes without saying that* theater performances need drama 一 
something Gorbachev's Moscow was able to provide. The invitation 
of Soviet dissident Dr. A.D. Sakharov? to a banquet given by the 
Reagans " was something that could not have taken place before the 
advent of the Gorbachev age. 

It is also surprising that nearly 200 million Soviet citizens watched 
President Reagan on 華 V as he was interviewed by Soviet journal- 
ists. “He is a likable person.” “He is a handsome man.” “He 1ooks 
like a nice man.” Soviet citizens made these comments in response 
to media questions. 

The American president, stepping into the Kremlin, was asked 
by reporters if he still viewed the Soviet Union as “an evil empire.” 
“No,” he answered. That was the most dramatic moment of his Mos- 
cow visit. It was Reagan the actor at his best. 

“Nothing moves forward if East and West just speak i of each 
other without getting in touch. The important thing is for the top 
leaders to get acquainted with each other and for ordinary citizens 
to come and go freely,” a Soviet citizen said when asked to com- 
ment on the U.S.-Soviet summit talks. 

1 wonder 下 , in the years ahead, “perestroika'" of the superpower 
relationship will proceed rapidly, like a strong current. 
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"In a way, an ambassador is an actor, exposing himself to the 
public on stage, playing a very important part.” 丁 his quotation is 
taken from “Diplomatic Negotiations,” written by Francois de Cal- 
jieres, a noted 17th century French diplomat. The point he was mak- 
ing Was that a poor actor cannot fulfill the duties of a diplomat. 

In the age of summit* diplomacy, top national leaders themselves 
now appear on the stage, taking the place of ambassadors. And, 
through television, their performances are shown to people in their 
living rooms, something that did not exist in the 17th century. Pres- 
ident Ronald Reagan, who has always treated the political arena like 
a theater stage, provided some excellent performances during his 
visit to Moscow. 

As Reagan and his wife started walking down a main street in 
Moscow, they were immediately surrounded by cheering citizens. 
The president posed while photographers focused their cameras in 
order to take pictures of the couple. He also threw kisses. Accord- 
ing to a newspaper report, the number of spectators grew so large 
that the guards had trouble “rescuing'” the couple. Reading the 
report, T was impressed with Reagan 's faithful adherence* to the 
teachings of Callieres. 
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are not available at schools in the country and many children die of 
malaria, he added. 

The children in the class sent Shirota cardboard boxes filled with 
Soccer balls, notebooks, pencils and erasers. The gifts were handed 
over to an African primary school in a gala ? presentation ceremo- 
ny, 20,000 kilometers away from where the donors lived. Treasur- 
ng the brand-new 『 soccer balls, Zairian children wrapped them with 
vinyl sheets over and over, tying the sheets with string. 

An account of the donation is provided in Nakajima's book enti- 
tled “Friendship With Zairian Children 20,000 Kilometers Away." 

The open-mindedness of the children under Nakajima did 
wonders. Instead of offering rejection, the stubborn boy 's classmates 
took him back into the class. The children's curiosity Was sparked 
by the letters from Shirota and they became keenly interested in their 
contact with the children of a distant country. 

Deft with their hands, the people of Zaire make bicycles with tires 
and handlebars made of wood. Zairian children walk 3 or 4 kilome- 
ters every day in search of water. Nakajima's students have learned 
that the peoples of the earth have diverse forms of culture. 

Through the story of the stubborn boy and his classmates, we 
see the importance of keeping our minds open to things with which 
we are not familiar. 
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In the summer of 1986, a story about a boy who refused to go 
to school appeared in the Asahi Shimbun. “Just leave me alone,” 
he said.“] wont go.” Using foul language, he tried to turn away 
his teacher Misako Nakajima when she went to his home to coax* 
him. At that time, he was a fourth-grader at No. 1 Ikebukuro Pri- 
mary School in Tokyo. 

Nakajima persevered in her efforts to get ths boy to school. When 
he hid in the toilet, she would bang on the door and force it open, 
sometimes dislodging the doorknob. he account of the serious yet 
shghtly comical struggle between the teacher and one of her charges* 
was run on the Asahi Shimbun's “Home'” page. 

Chikuma Shirota was in Zaire when he received a copy of the 
Asahi Shimbun and read the story of the eventually successful bat- 
tle aganst the boy's stubbornness. Shirota was stationed * in the Af- 
rican country on an aid program. Moved by the account, he felt great 
admiration for the teacher and the way the boy was helped by his 
classmates. He promptly wrote a letter of encouragement to the To- 
kyo school. 

Zairian children make soccer balls by stuffing leaves into bags 
made of rags, Shirota pointed out in the letter. Pencils and notebooks 
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Osaka City. In recent years, the government subsidy has been cut 
in half and the association has been financially strapped *. 

Since bunraku has its origin in Osaka, there had traditionally been 
a lot of support from Osaka business circles. This support has de- 
creased steadily of late, as せ in concert with the concentration of 
Japan's economy in Tokyo. 

Many Japanese companies have recently become very culture- 
conscious", as evidenced by the proliferation of company-sponsored 
concerts. Firms compete with each other in bringing top foreign art- 
ists and troupes to Japan. However, these companies almost com- 
pletely ignore traditional Japanese arts, many of which are on the 
brink of* extinction. This is a classic example of putting the cart 
before the horse ", but when you consider that culture is now a busi- 
ness, Such logic is to be expected. 

No matter how superior joruri (bunraku music) accompanied by 
the samisen (guitar-iike instrument) is as a form of ethnic? music 
and no matter how unique the manipulation of one puppet by three 
handlers is as stage art, companies will continue to show little inter- 
est as long as bunraku performances fail to draw big audienceS. 

When we look at Japanese companies' attitude toward their own 
country's traditional arts, it becomes clear that the cultural sensi- 
tivity they try so hard to publicize is not as impress1ve as it seems. 
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Ningyo Joruri Bunraku, the traditional ] apanese puppet compa- 
ny Which performed “Sonezaki Shinju” in Laforet Museum Harajuku 
last June, staged “Yoshitsune Senbonzakura” in the same theater 
this year in a five-day series entitled "日 arajuku Bunraku.” Proba- 
bly because Harajuku is an area frequented * by the youth of Tokyo, 
more than half the audience consisted of Younmg people, a change from 
the usual crowds which are dominated by elderly spectators. 

This year's shows were sponsored by the American Express cred- 
tt card company which contributed \10 million to the Bunraku As- 
socation. The size of this contribution is an illustration of the com- 
petitiveness of the credit card field and of AmEx's desire to 1mprove 
its image mn Japan: the company also contributed \10 million in 1987. 
The association has used the money to establish a Bunraku Fund 
which has financed bunraku performances for janior high school stu- 
dents and has given subsidies to bunraku trainees. It is rare for a 
Japanese traditional art to be supported by a foreign company. 

The Shochiku company used to exclusively finance bunraku and 
kabuki, but it abandoned bunraku 25 years ago because it Was not 
commercially feasible. Since then, the Bunraku Association has OD- 
erated With subsidies from the government, Osaka Prefecture and 
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al consumption tax, which does not involve the use of inVoices, as 
the type of broad-based indirect tax Which should be introduced. The 
party's AT system, With a penchant for ambiguity, apparentIy chose 
the invoice-free formula to leave business income totals unclear and 
to ensure that not all of it wi be taxed. 

In its May 19 issue, the Nikkeiren Times, the newspaper of the 
Japan Federation of Employers′ Associations, angrily noted the 
LDP's failure to do what needs to be done. “1t is highly questiona- 
ble that a series of major decisions have been made to pull back* 
on tax reform in the most fundamental area: Correction of tax ined- 
uities,” the article said. 

As the newspaper rightly pointed out, correcting What everyone 
sees as tax inequities was supposed to* be the basic goal of the tax 
reform prOgram. 

Despite strenuous efforts by Chairman Sadanori Yamanaka on 
the Tax System Study Council to correct the inequities, the Al syS- 
tem persists in its habit of reversing all the progress they make. 
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AA securities company has developed an artificial intelligence (AT) 
System based on the “fuzzy theory.” In many ways, stock price move- 
ments defy rational explanations. The fuzzy theory is well-suited 
to deal with such ambiguities. his particular securities house's AI 
System uses the funzzy theory to make decisions on buying, selling 
or sitting still. 

It seems as though the ruling Liberal-Democratic Party has also 
equipped itself with a fnzzy-theory AI system. The party is very 
adept? at making ambiguous what is not actually ambiguous. Some- 
how, the new system seems to have picked this skill up. 

For example, the system has rendered ambiguous the party's stat- 
ed objective of correcting tax inequities through the proposed tax 
reform program. Proposals to review the tax preferences for medi- 
cal practitioners and to levy more taxes on religious institutions are 
becoming muddled3. 

The most frustrating thing is that little is being done to imple- 
ment proposals which claim that gains made through land price in- 
creases should be returned to society through taxes and that land 
holding taxes should be stiffened. 

The LDP Tax System Study Council promptly selected a gener- 
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despondence after faihing a test. Indeed, the first seven Chinese char- 
acters in the poem are very forlorn. 

A fellow reporter Who recently returned from a visit to China said 
that even though he had been told about the Chinese zest for learn- 
ing, he was still amazed by the incredible curiosity he saw. In Bei- 
jing, he gave a lecture to government officials and press people at 
a meeting organized by the China International Friendship Liaison 
Council to discuss the 21st century. After hstening intently, the Chi- 
nese asked a mountain of questions. What about the future of rela- 
tions between the United States and Japan? What is the outlook for 
Asian newly-industrializing countries (NICs) ?? What is the meaning 
of the Pacific age? While furiously taking notes, the Chinese asked 
questions about issues they had obviously studied thoroughly. 

Chinese studying is not restricted to theoretical pursuits, and there 
is a great deal of practical activity. For instance, Shuangfeng V 赴 
]age, on the outskirts of Kangzhou, has a thousand-old tradition of 
growing Longjing tea. 上 en years ago, tea accounted for? 70 percent 
of the village's annual income but, of last year's 2,660,000 yuan to- 
tal, tea accounted for only 30 percent. The rest was earned from oOD- 
erating inns and car repair plantS. 

Helped by the Chinese government's emphasis on openness, Chi- 
nese people are currently exploiting all the knowledge and ingenu- 
ty they can muster in order to find a more satisfying Way of hfe. 
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The people of Suzhou in China analyze the Chinese character 区 
m the following way: the lower half of the character reDresents a 
plentiful supply of fish and rice. The grass crown in the top half 
stands for+ (1) a flower, (2) arts and crafts and (3) the green of vegeta- 
bles. Suzhou is a place Where both productivity and life thrive. 

Im Suzhou, there is a famous place called Hu Qiu. In the middle 
of a big lake, a large pillar of rock stands 3 or 4 meters high. At the 
top of the pillar sits what looks like a head, a cube of rock measur- 
ing about 60 cm on each side. This head of rock leans forward, as 
if bowing. On a rock ledge above a cliff beside the lake, one finds 
the words “Sheng Gong Lecture Stand” engraved in ]arge letters. 
Legend* has it? that a wise man named Sheng Gong often spoke 
at that place and that, in recognition of the man's great wisdom, even 
the rock nodded in agreement. 

The place is always crowded with parents Who, hoping to encour- 
age interest in learning, take pictures of their children standing with 
the rock in the background. Come to think of * the Hanshansi Tem- 
ple in Suzhou is also associated with academic pursuits. It is the tem- 
ple Which js written about im Chinese poet Zhang JPs "F engdqiao Ye- 
bai,” which starts with the following lines: “The moon falls/The 
crows cry/Frost covers the sky.” It js said to be a poem about one's 
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be fragments from tire nails have been found in the Inngs of stray 
dogs. In Sendai City, Miyagi Prefecture, the first municipality in the 
nation to enact * legislation restricting the use of spiked tires, about 
90 tons of dust descended per square kilometer of land along its trunk 
roads last March. 

In the case of snow chains, one has to put them on the tires and 
take them off. No such trouble is needed with spiked tires, and these 
tires make it possible to drive quickly on snow-covered roads. These 
advantages have made them popular with motorists. 

When domestically produced spiked tires were put on the market* 
in 1963, they came into wider use. The area where they are in use 
has now spread south, below the original area which was mostly north 
of the Chubu region. There tires are now evidentIy becoming DODU- 
]ar in the Sanin district, the western part of Honshu on the Sea of 
Japan, and even in Kyushu where there is Hittle snowfall. 

The success of the citizens' drive against spiked tires is to be laud- 
ed primarily because it has forestalled irreparable * health damage. 
As we learn from the bitter lessons of Japan's four major pollution 
cases in the past, including the case of Minamata mercury-DoiSoning 
disease, measures to cope with pollution have traditionally been taken 
only after many people have fallen victim to ailments. 

(120 ペー ジ に 続く ) 
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“We beleve we have applied the brakes to the domination of 
society by automobiles, though only a ttle.” A member of the 
campaign against spiked tires in the northern parts of the country 
was quoted in a newspaper as making this comment. 1 mentally took 
my hat off as I read the comment. 

Under a recent government decision, the production and market- 
ing of spiked tires 一 tires with embedded * nails which prevent slp- 
ping on SnoW-covered roads 一 will be ended within three years. Citi- 
Zens of Nagano Prefecture, the srx prefectures of the Tohoku region 
and Hokkaido joined hands with iawyers to campaign for a ban on 
these tires in order to protect health and the environment. 

IMade of a special alloy, the nails have the hardness of diamond!, 
and a single tire has as many as 120 of these nails. As the nails 
scrape * the surface of the road, powdered asphalt and concrete fy 
into the air. The dust forms a gray film over the streets from early 
winter to early spring. Hanging laundry is blackened and pedestri- 
an guidance hnes disappear from intersections. The surface of the 
roads takes on a deformed, rippled texture. 

The air pollution caused by the use of spiked tires has increased 
the incidence of bronchial asthma among children. What appear to 
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Secondly, the ban on spiked tires has clearly shown that even 
though vehicular transportation often gets priority these days, there 
are some things that must always be protected 一 even 下 We have to 
sacrifice some of the conveniences offered by cars. 

The drivers of vehicles equipped with spiked tires are all guilty 
of causing damage to the health of other people through stirring up 
powdered asphalt and concrete. At the same time, they are victims 
as they inhale some of the dust. When this is kept in mind, no one 
can complain that after three years, fast driving on SnowW-Covered 
roads will become impossible. 

Irecently learned that total bans on spiked tires have long been 
in force" in West Germany and the countries of Eastern Europe. 


学名 ・Aesculus turbinata B1. 
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as a better course to Dursue. 

The president himself dashed cold water on chances for an over- 
whelming Socialist victory by saying that one-party government was 
not healthy. The outcome of the National Assembly elections may 
well be the result of his shrewd maneuvers to attain a target which 
he set with great foresight. 

“1mnust bring together all those wishing for sohdarity in this coun- 
try, Mitterrand said. Addressing a meeting of a group which fights 
racial discrimination ?, he said, “T prefer cries of welcome to cries 
of hate.“ ・ 

The president looks for solidarity and coexistence where confron- 
tation and strife may otherwise prevail. Instead of leading a confron- 
tation against the conservatives, he fosters the conservatives'coex- 
istence With the progressives. His approach is very radical. 

In Japan, Gov. Yawara Hata of Saitama Prefecture was re-elected 
to his fifth consecutive term in office Sunday. Four opposition Dar- 
ties backed him 一 the Japan Socialist Party, the Democratic Socialist 
Party, the Japan Communist Party, and the United Social Democratic 
Party. 

Although the government's plan to introduce a broad-based in- 
direct tax Was a major background factor in the campaign, many of 
the people who supported Hata in the election presumably voted for 
him not as a candidate of the progressive camp but as a competent, 
pragmatic politician. 
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According to a French journalist, his country has had only three 
men worthy of being called kings. They are Louis XIV, Napoleon 
Bonaparte, and Charles de Gaulle. A fourth Frenchman who is of 
the same caliber* is Francois Mitterrand, he says. 

In my opinion, this is an overly exaggerated way to praise the 
re-elected French president. But it is true that Mitterrand is called 
the “father of the people.“” 

“Tvoted for Mitterrand, not as a Socialist but as Mitterrand him- 
self,” a student said. His re-election was the victory of a shrewd pol- 
itician with a distinct personality, rather than the victory of his par- 
ty with its "red rose ” symbol. 

On the strength of Mitterrand's re-election, a landslide * victory 
for the Socialist Party was predicted for the general French Nation- 
al Assembly elections. As it turned out, the Socialists failed to win 
a majority. 

Whether the failure was anticipated or not is debatable. But there 
is no denying that both Mitterrand and the voters were on guard“* 
against an excessive Swing of support in favor of* the Socialists. 

A Socialist andslide and tne resulting one-party government, Mit- 
terrand presumably thought, would worsen the conflict between the 
conservatives and the progressives. A modest Socialist victory and 
a coalition with the Union for French Democracy (UD5)、 creating 
a government with a stronger centrist orientation, was probably seen 
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1 went to see the accident site on the Koganei Highway. A 2- or 
3-meter section of the concrete fence, which looked very solid, had 
been demolished ?. An unprotected human being could not possibly 
withstand such force. Yamada and his wheelchair were sent flying 
mto the garden ofa private home on the other side of the fence. Upon 
]anding, Yamada died. 

The 21-year-old university student driving the car was apparently 
speeding at 70 kilometers per hour. In an instant, the "human Weap- 
on” had destroyed the life of a 58-year-old man and the dream of 
his 50-year-old Wife. Near the accident site there was a sign saying 
“Many Accidents Have Happened Here. Reduce Speed!” There was 
no guardrail. T saw a hunched * old man with a cane walking on the 
narrOW, unprotected sidewalk over which swallows were flying 
quickly. 

In the “Rondan column of the Asahi Shimbun, Yoshiomi Tamai, 
managing director of the Traffic Accident Orphans Scholarship 
Association, wrote that “Speeding in violation of traffic laws is an 
everyday affair in Japan but, because road conditions are Very poor, 
Speeding iS Very dangerous.” The number of those killed in traffic 
accidents has already surpassed* 4.000 this year, the worst total in 
the ast 10 years, and the majority of the victims are reckless driv- 
ers and elderly pedestrians. 
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On his way home after picking up his passport for a trijp to Hawaii, 
Katsusato Yamada was hit by a small car and sent fying through 
the air. He was riding his powered wheelchair on the sidewalk. The 
car, which ran onto the sidewalk at terrific speed, smashed into 
Yamada's wheelchair and then crashed through a concrete fence. 

There is an interesting story from the childhood of Yamada, a 
victim of infantile paralysis. When he was a boy learning to walk, 
Yamada practiced very hard and finally, he was able to walk by 
himself *. However, he had to hold both arms out at his sides to main- 
tain balance and one day, a drunk teased Yamada by copying his 
walk. Yamada's younger sister was upset with the drunk, but Yamada 
stopped her, saying, "You donthave to be angry.” Without saying 
anything further, he began trying to walk with his hands held be- 
hind his back. 

The vacation in Hawaii with his wife was to have been Yama- 
da's first overseas trip. His wife had covered household expenses 
and saved money by delivering toy parts. Starting 14 or 15 years 
ago, the lower half of Yamada's body gradually weakened, and he 
had to use a wheelchair. He wanted to go to Hawaii to see for him- 
self what measures the United States was taking to help physically 
handicapped people. 
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statements make it clear that the 3 percent figure is nothing more 
than a temporary thing. 

At a symposium on tax reform, Takashi Tachibana said, “The 
LDP is talking about the tax rate of the ]arge-scale indirect tax be- 
mg 3 percent or 5 percent, but there is no mistaking the fact that 
the tax rate wi be hiked once it is introduced. Don't be fooled!” 
T completely agree with Tachibana. 

The LDP Tax System Council members seem to have said to 
themselves, “Let's make ta botamochi' (rice dumpling covered with 
bean paste) which wil be readily consumed by the public.” For the 
time being, the LDP probably intends to hook the people on sweet 
dumplngs: eventually, the dumplings will take on5 a more bitter 
taste. 

Im his novet “Seinen” (Young Man), Ogai Mori (1862-1922) wrote 
that "When Japanese enter primary school, they try to run through 
with all their might ". They believe there is life after they finish Dr1- 
mary school. When they start working, they work with all their 
might, thinking that there is life after work. However, there is no 
jife at the end.” Does Mori's theory about focussing on the future 
as a Way to overcome present dissatisfactions correspond with 7 the 
"toriaezu'” method of governance? 

There is another philosophy which says that one should, for the 
time being, “reject the dumplings which can be eaten now.” 
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One of the most unique ! features of the Japanese political world 
is the skill with which politicians create a “toriaezu” (for the time 
being) situation. 

Ideally, government officials would be able to call a tank a tank 
but, because of the principle that the Self-Defense Forces should not 
acquire War-making potential*, for the time being, the government 
calls a tank a "tokusha' (special vehicle). The process through which 
the term will, at the right moment, be changed from “tokusha” to 
tank is seen as the process Which will meet with the least resistance. 

The claim that “the SDF js not an army "is a product of the “torr- 
aezu'method. While claiming that, for the time being, “We are not 
an army and will not have war potential,” the SDEF has become one 
of the most powerful armies in the world. his rhetorical* method 
works with great effectiveness in Japan. 

The government's claim that the size of the new large-scale 
indirect tax wi 則 be 3 percent is probably the ultimate * in the “tori- 
aezu'”method. With regard to this 3 percent figure, Chairman 
Sadanori Yamanaka of the ruling Liberal-Democratic Party's Tax 
System Council said, “It is not absolutely unchangeable im the 
future, and we cannot take the suicidal, unprincipled step of Writing 
brakes into the tax law.” He can be praised for his honesty, but his 
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ing clans of a royal family and says, "1 want to hide in the forests 
and keep wandering.”" 

Before the outbreak of the strife, Yudhishthira had lost a game 
of dice and was banished to the forests with his family. Looking back, 
his Wife says,“T see it now. At that time, you wanted to give uD 
everything and hide in the forests. So you deliberately lost the game 
of dice, didnt you? You jeopardized? your family and brought grief 
to them. But you were very vivacious 『 in the forests.” 

The deep darkness of the forests, though invisible to the audi- 
ence, forms the background of the play. The forests are a place to 
live in seclusion? or wander around. They provide opportunity for 
mental and physical training. Terror reigns in the forests. The breath 
of the forests nurtures everything. 

What does the deep darkness of the forests mean to human be- 
ingsr To me, this question is one of the central themes of the eight- 
hour drama. 

On the mountains of Nagano, young birch leaves were Stirring 
m the wind. A sea of bamboo grass covering an entire mountainside 
was making ripples in the afternoon sun. 
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Mountain cherry blossoms were still in bloom on the stopes of 
Nagano Prefecture. The white flowers were almost buried among 
the leaves. A number of small flowers were clustered' atop stalks 
on slender twigs. Despite the small petals, the stamens Were long 
and attracting insectSs. 

The veins of young leaves on the “mizunara," a kind of oak, Were 
clearly visible in the sunshine. Beyond the trees, there Was a pale 
blue sky, and where the color of the sky began to turn light gray, 
T could see the summit of Mt. Asama. 

There was a colony Of “miyama enreiso,”a SDeC1eS 2of the wake- 
robn family, on the tree-shaded floor of the forest. The sedate, white 
flowers, sitting in the middle of their sets of three extraordinarily 
]arge leaves, looked minuscule *. Cuckoos called, and the cries of 
Japanese cuckoos echoed in the valley. 

Probably because 1 chose a route off the regular one for tourists, 
1 did not meet anyone during the walk which took me four or five 
hourSs. 

While walking, I thought about "The Mahabharata,” aplay which 
has been a hit * in Tokyo. In the epic drama, directed by Peter Brook, 
Yudhishthira, a son of a god, survives bloody strife between two feud- 
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perched on a tree beside a highway by the sea. Whereas many West- 
erners would have wanted a gun to shoot the bird, Morse noted that 
the Japanese travelers made great haste* to take out sheets of pa- 
per and Writing brushes and began to sketch . 

The American loved such Japanese traits. But after returning 
home in 1883, he never came back. Evidently, he did not want to 
see the transformations? taking place in Japan. 

Morse's influence brought other foreigners to Japan, Such as 
astrologist* Percival Lowell and Writer Lafcadio Hearn. Hearn is said 
to have made up his mind to come here after reading Percival's “Soul 
of the Far East.“" 

The Japanese porcelain products and domestic instruments co 
]ected by Morse are now precious cultural properties. In “Japan Day 
by Day," he wrote not only about tangible ? things but also about 
intangibles, such as the sense of beauty of the Japanese, ther state 
of mind, their character, and their warm-heartedness. 

Did Morse sense that the transformation of these intangibles was 
also on the way? As I read his book recently, 1 was embarrassed by 
his words of praise for the Japanese. felt as 1 were looking at 
fossils” from an ancient time. 
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Edward E. Morse's “Japan Day by Day is one of the great books 
on this country. The American zoologist was born 150 years ago on 
June 18. His famous discovery of shell mounds in Omori, a section 
of Tokyo's Shinagawa Ward, was made 111 years ago on June 19. 
That discovery signaled the birth of modern archaeology ' im Japan. 

“No other foreigner Was loved more by Japanese or left greater 
footprints in Japan,” a biographer wrote of Morse. 

The American did not try to judge the behavior of Japanese. In- 
stead, he dealt with Japanese as his equals and enjoyed his hfe jm 
this country. He got children together and led them in games. He 
was that kind of man. 

Once, when Morse was staying at a Japanese inn, a maid brought 
a cake in an old bowl. "This (bowl) is old,” he said to the maid. “No, 
it's not old,” she replied. “Oh, no, it's old,” the American insisted. 
“TE's not old because it Was made just this morning,” the maid said. 
This is one of the episodes recorded in Naohide Isono's book “Morse 
Day by Day.“ 

“No other civihzed people on the earth love all aspects of nature 
as much as the Japanese," Morse wrote in “Japan Day by Day.“ 
As an example, he cited what happened when he saw a giant eagle 


1988. 6. 20 一 一 73 ダ 2 


の 宮 お ぉ お ラ 描 使 召 えつ け の ダダ 公 ?< 

を 多 地 に い | か を に や を た 人 少 了 区 ミ は 詩 ビ 
す な は 出 気 ざ に れ で 次 が いざ 見 を の テム 58 
休 括 P 叶 か で めき て きま が きり ル だ は 
旨 放 か が あき ら う ジジ あと いで る と っ 
ュ 選 りき ある だ る SS 問 る 只 ク あ 兵 ホク る ペ 
回る. 内 で (こそ の <〈 生 め 人 上 8 人 ル 
ヒッ る と 失 白 れ そ ル る 天 老 い "時 議 > 
[た ミ こ い 和 客 の まう は が 使 人 に 役 い な 人 リ 
0 ら コ 語 間 2) 地 GIINYG 半 7 ~ は も い は オ 魅 ン 
4P 古 つぐ そ 画家 作 1 悩め ら 活 U め の  。 
ン ね は な 単 の が 使 " み 間 み る だ の を 妖 

ド を Ca 替 ま この 人 2 た 埋 " ら や | や で 下 話 
に は 通 "な き 突 目 女 の ち し 交 老 ん を っ 使 
有馬 、 り 事 然 を に プ に もせ 通 人 り 着 た の 
け う か 実物 ^ 通 会 ラ は 人 事 が ン た 映 ン 詩 
六 か の に 押 じ ラ ウン でる 下 上 を 下 環 生 中 
科 し ウリ 、 失 は や で だ ラコ の の る 少年 喝 マ 
*?* そ た 晴 色 か 淡 め 乗 次 内 死 * く の “て < 

湯 う 人 ら や な 々 に り が 心 に 年 “天主 天 
衝 iteHc ( 必 に と どの 見 の か 金 使 人 使 


had always observed the history of human beings with sadness, is 
now a Somewhat comical middle-aged man, floundering around and 
chasing after a young Woman. 

The angel, who enjoys mystery novels, says at one point that “tt 
must be nice to go home after a long day hke Philp Marlowe (a char- 
acter in Raymond Chandler's books) and feed the cat, have a Warm 
body and soil one's hands with the newspaper." 

The movie reminds us of the thing we often neglect in the midst 
of* our busy lives: the preciousness of living on this earth. 

In a magazine interview, director Wenders said, “Shouldn't mov- 
ies now search for the way to save human beings in the true sense 
of the word?” 征 his movie has been showing at the Chanter Cine 2 
theater in Yurakucho, Tokyo, for nearly tyo months noW, and eVvi- 
dentIy its group of fans has been expanding gradually to include all 
generations, both young and old. 
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Der Himmel Ueber Berin,” the latest work by director Wim 
Wenders, is a motion picture with a strange appeal. The hero iS 
Damiel, a middle-aged angel who Wears a long black coat and walks 
the streets of Berlin in winter. 

In the movie, we see an old man who is irritated by his grand- 
son's infatuation! with rock music. There is another old man who 
complains about the smallness of his old-age pension. We also see 
a man who is about to die because of a traffic accident. The angel 
can hear the mutterings in the hearts of the people who are suffer- 
ing, but the people cannot see him. 

Eventually Damiel falls in love with a young women Whoisa Ta- 
peze artist in a circus. And in order to meet her, he quits* his job 
as an angel. The scenes which had been seen in black and white 
through the eyes of the angel suddenly take on brilliant colors. The 
audience is made to realize the wonderfulness of the simple fact that 
things have color, smell and taste. 

Damiel, who has come down to earth, asks a "What 
color it that2” and nods happily when the response is given. He then 
runs into a coffee stand. Carefully holding a steaming cup of coffee 

_with both hands, he is overjoyed by the warmth. The angel, Who 
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equals the number of domestic cattle which is annually put on the 
Japanese market. Tachibana was surprised to see that only 12 or 
13 people took care of an average of 15,000 head of cattle in Califor- 
ni34. 

That Japanese farmers have to operate on a scale much smaller 
than in the United States cannot be helped. In terms of production 
costs, this disadvantage is compounded by an unusually long time 
they spend on raising cattle and the high prices of the assorted grain 
feed they use. Farmers take tme fattening cattle to ensure that the 
cattle's meat will be marbled meat. 

As long as Japanese covet marbled beef and something is not done 
about the high prices of assorted feed, it will be difficult to bring 
down beef prices. 

Cattle raisers, of course, are making efforts in that direction. The 
Kadoma Pasture Cooperative in Kawai Village, Iwate Prefecture, 
which was given the Asahi Shimbun Agriculture Award for 1988, 
offers an example. The members of the cooperative put up money 
among themselves, secured pastures for the association with it, and 
put out their cattle to graze? there. In feeding the cattle, they in- 
creased the proportion of hay from the pastures and other coarse 
food. 

(138 ペー ジ に 続く ) 
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According to an article which appeared in the Asahi Shimbun a 
few years ago, the annual beef consumption in Uruguay reaches 
about 100 kilograms per capita !. Considering the fact that more than 
2 million head of cattle are kept in the South American country with 
a population of 3 million, this iS not surpriSing. 

The amount of beef Japanese consume iS vastly 1ower at 4 or 5 
kilograms a year. According to the report, beef prices in Uruguay 
were the equivalent of about \430 per kilogram at that time, which 
is vastly lower than in Japan. Uruguayans Would be flabbergasted 
to hear that 100 grams of marbled beef costs as much as 時 ,000 m 
Japan. 

While a precise comparison of beef prices in different countries 
is difficult to make, a rule-of-thumb* estimate would be that beef 
in Japan costs about twice as much as in the United States. The dif- 
ference apparently sterns* in part from problems plaguing the pro- 
duction method in this country. 

To collect material for his book “Nokyo'" (Agricultural Coopera- 
tives), Takashi Tachibana, a commentator on various Subjects, Once 
visited beef cattle ranches in California. An annual total of 1.1 m 財 - 
jion head* of cattle are raised in the American state. 芽 his about 
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In this way, the Iwate farmers succeeded in lowering the costs 
ofraising beef cattle. Many other similar projects must be under Way 
elsewhere in Japan. 

The Japan-U.S. dispute over Japanese imports of beef and 
oranges has been settled. What should be done to maintain the na- 
tion's self-sufficiency rate in foods when its agriculture is buffeted6 
by the inroads of foreign products? A tough time lies ahead of Japa- 
nese farmers. 
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is all right to dismiss similar incidents which occurred on the main 
Okinawa island as events in a different world in the distant past. 

The boy Kinjo at that time apparently believed that “sharing the 
fate of the military was the best way to die. The island was on the 
point of annihilation ? as a result of air raids and naval bombardment. 
The boy believed that the military would fight to the last man and 
that the residents should share the fate of the military and die. 

Shuichi Kato says that Japanese thinking about life and death is 
group-oriented, but what was in the hearts of the people of Tokashiki 
at that time was the thinking of dying together with the military, 
the consciousness of “ 富 were going to die, let's all die together.“ 
Such group orientation exists in our blood today. 

However, that alone cannot explain the true character of the mon- 
ster that forced the islanders to choose death. To those who are trY- 
ing to discern" the true character, those who died in the Okinawa 
battle are speaking with silent words. Thursday is Okinawa memo- 
rial day. 
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In court Jyumei Kinjo, a clergyman, testified, “My older broth- 
er and 1 killed our mother.” He added that they had also killed a 
younger sister, who was a fourth grader' in primary school, and a 
six-year-old younger brother. His testimony last February in the third 
court case over history textbooks rejected by the government 
revived * memories of the miass suicides during the battle of Okinawa. 

Historians often say that the Okinawa battle was notable for its 
decisive lack of a policy on the part of? the government and the mil- 
itary in dealing with residents. One of the results of this lack of poli- 
cy Was the mass suicide. Kinjo testified about his experience on 
Tokashiki Island, “Husbands killed wives. Parents killed their chil- 
dren. Brothers killed sisters. They beat them with poles and rocks. 
They choked them with ropes. They slashed throats and wrists with 
sickles and razors. All possible means were used to commit suicide.” 

Amid the confusion, Kinjo the boy was thinking, “So that loved 
ones will not be captured and killed by the fiendish* Americans and 
Britons, it is better to kill them with our own hands." 

On Tokashiki Island, about 300 people died in the mass suicide. 
One boy survived but was accused of having contacted the Ameri- 
can forces and was killed by the Japanese military. 1 wonder 
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the summrit the next year, the Reagan plan calling for expanding the 
military strength of the West to cope with the Soviet Union was 
incorporated ? into the summit statement. 

Look at what happened this year. The political statement of the 
本 oronto summit not only said that there had been changes in the 
relations between the Western nations and the Soviet Union, but it 
also welcomed the “beginning of the Soviet withdrawal of its occu- 
pation troops from Afghanistan'” and congratulated President Ron- 
ald Reagan and General Secretary Mikhail Gorbachey for what they 
have already accomplished in reducing nuclear weapons. Welcom- 
ing the Soviet reform course, albeit " conditionally, can be seen be- 
tween the lines in the political statement. 

Another point that changed was the term NIEs (newly industri- 
alizing economies) instead of NICs (newly industrializing countries). 
It is not just a change in the name. The leaders apparently recog- 
nized that discussions at the summit are meaningless unless they take 
into consideration" the moves by the Asian NIEs, which are mak- 
ing outstanding advanceSs. 
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There were several points which made me think that this year's 
summit was different * from previous summits. One of them was the 
atmosphere which appeared to have changed from “Japan bashing“ 
to “Japan praising.「 

Of course, there was one American newspaper article which made 
fun of 2 “Japan which depended on the power of money,” hsting such 
examples as the Japanese renting all the speaker-equipped cars im 
Toronto and a Japanese television company taking over two broad- 
casting studios so that the 華 V stations of all other countries could 
not help but use the one remaining studio. It could be that in the 
eyeSs of peoples in other countries, we Japanese have changed and 
are flaunting* the power of the yen much more than we think. 

The evaluation of the Soviet Union has changed considerably. 
At the Venice summit after the invasion of Afehanistan, the Soviet 
Union was severely attacked. A statement was adopted which said 
the occupation of Afghanistan could not be condoned* and would 
shake the foundation of peace of the whole world. 

The summit the following year adopted a very strong stand to- 
ward the Soviet Union, and concern was expressed in the declara- 
tion over the expansion of military power by the Soviet Union. In 
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come to the Universe of the Forests,” he once had a violent boy, 
probably a third grader in primary school, who hit or kicked other 
children when he got excited. He even attacked an adult who attempt- 
ed to intervene. 

When night came, all the children attending the school were told 
to defy* the pitch darkness and go to a graveyard one by one. The 
violent boy, unable to take a step, began crying. On the other hand, 
a httle girl, who had put up with his violence without crying during 
the daytime, walked resolutely, as i telling herself that she must 
do as she had been told. 

“The boy probably had not learned to control himself," Hasega- 
wa says in the book. “The overwhelming darkness taught him that 
there was something that Was larger than himself, something to be 
feared. It made him realize his being tiny.” 

Guts-testing used to be children's favorite pastime on summer 
nights. Even though there Was no graveyard close by, pitch-dark 
places were abundantly available in back alleys and elsewhere. 

Horror houses at amusement parks are popular now. But they 
are nothing more than a place for visiting boys and girls to scream. 
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“Lighting up "seems to be the buzzword* in urban reneWal proj- 
ects and in the world of architecture. This means iluminating 
plazas and buildings to bring them into clear relief against the dark- 
ness of the night. The sceneries thus created are a notable addition 
to the cityscape“. 

A number of 11umination shows'” are held on river banks and 
at parks. With music on*, shafts of light from numerous high- 
powered searchlights are rendered into works of art piercimg the night 
sky. Amazing progress has been made in the applications of illumr- 
nation techniques. 

The progress, however, has made us liable to forget that the night 
is dark. This is particularly true in the major cities where the lights 
in many office buildings and stores are kept on throughout the night 
to keep watch on global business trends and to cater* to people stay- 
ing up late. Even in our homes, the experience of groping in the dark 
for a light switch in the hallway or at the toilet is becoming a thing 
of the past. 

Tokio Hasegawa, 40, composes music in a SDarsely populated 
village in the mountains of Niigata Prefecture. He also teaches chil- 
dren from the cities in the summer. According to his book “Wel- 


1988. 6. 25- 一 一 7 ダ 26 


8 縛 2 の UE 2 東 証 2 ロ コン ie だ 5 東 
2 ご こも 高 と が ち 役 玉 模 ア 倉 あし し “し 弓 
大 こと し 原 も 日 な 割 ツ な ジ 嶋 り ぶ ば 降 い 語 58 
雨 の し れ が 本 み を ト 流 ア 厚 りら ゥ ら 一 加 
に と は な な み 付 に 演 高 れ 特 さ 被 に く な と て 半 
人 る 才 W9 全 巡 必 選 人 有 ん 府 の いら 且 今 
る e 月 " れ チ を 昌 て が よ の の が っ つ あ ね 昨 ご 
光隆 二 ば 式 通 本 い 大 る 権 一 出 た い "日 よ 夏 
れる 日 旦 ツ リ り の る 気 も 陣 お て "きる さ の ダ 
RISA の II の も IM I 西 (つら 三 
あ を 半 の 高 す に う 流 で 原 し る 日 言 ぎ き の 生 
る 半 夏 水原 い 雪 だ れ あ 因 ろ “本 葉 り ょ 雨 
か 夏生 事 が こ が “を り は 気 の だ だ う が 
ら 雨 二 情 関 と 多 変 `` 象 各 っ ね の 少 
表 で な 信人 S ゆ ぬい こも 更 地 た なさ 
信 WNW 学 し と る マ 天 選 に が と 気 い 
意 い ば 変 て 梅 と 生 2 人 の 訂 は JSME 
洒 し い 雨 も と ヤ 大 下 激 そ う 柚 雨 
UK 。 CSI EMIAN し の の に が 
と 水 3 い "あぁ 低 大 系 の や い 雨 が あぁ 待 
Me: だ 。 話 昌 め 舌 。 き SR 1 ン が 計 つ 


description for such rain is “concentrated heavy rain.”" 

"Hangesho" also stands for a wild grass which grows at the edge 
ofa body of water. It gains vivacity when its deep yellow-green leaves 
are wet with rain. 

About the time when the white flowers bloom in the form of ears, 
a few leaves at the top of the stem turn white. A theory has it that 
the grass was named “hangesho" (half makeup) because only about 
half of the same leaves turn white. Another has it that the name js 
derived from the fact that the flowers come into bloom around the 
time of “hangesho." 

Whatever? the truth, the leaves in two different colors give the 
grass a cool, breezy look. 

The white flowers of “sharanoki" (Stewartia pseudo-camelia) also 
glow in ram. Rain reinjects life into the distinctive petals with a crin- 
kled texture and the smooth bark. The flowers which bloom in the 
rainy season look their best in rain. 

Each of the raindrops has a tale to tell/About the sorrows of 
men/Abonut the hardships living things go through/About the arrival 
of swallows. (Bocho Yamamura) 

And the raindrops also have tales to tell about flowers. 
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“Since the rainy season began, there has been little rain. Every- 
one is anxious for rain.” This comment was made in the "Today's 
Weather'” column of the Asahi Shimbun Thursday. Comments about 
the lack of rain have been our greetings for some time. 

However, when the long-awaited rain did come, it came with 
massive force causing damage in various parts of western Japan. 

According to Atsushi Kurashima's book “Meteorology Made 
Interesting,” the rainy season, which is peculiar to East Asia, is 
caused by the massive ar currents above the earth. The Himalayan 
mountains and the Tibetan heights play a major role in changing 
those currents. 

Japan 's rainy season is a product of the Tibetan heights. They 
also account for! our winter snows and the low atmospheric pres- 
sure areas frequent in the vicinity of the Japanese archipelago *. Were 
it not for? those heights, far less water might be available in this 
COunmtry. 

This year's “hangesho,” the day when the rice-planting season 
for farmers is supposed to end, falls on * July 2. The rain which falls 
around this hme is called "hange-u.” People used to say that "hange-u"” 
needed to be watched as it was lable to cause floods. The present 
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of this outstanding athlete, who has continued to carry out* trial- 
and-error training, are worth* listening to. 

Deluxe facilities are not necessary. The sports field doesn t have 
to have seats for spectators. All that is needed around the track is 
greenery. Both old and young, both top athletes and beginners could 
then enjoy sports together. 

Children learn a lot by watching the movements of outstanding 
athletes. Through excellent instructors, athletes acquire the sense 
of movement that is indispensable in all sports. Murofushi argues? 
that good athletes are nurtured through the expansion of such 
regiOnal spDortS. 

Judo champion Yasuhiro Yamashita, who lived in Britain for a 
while, said, “In Japan there is no place where you can en]Oy train- 
ing after you are no longer competing. In British judo clubs, people 
of all ages come and perspire while enjoying themselves. There are 
women also. Even judoists who compete in international matches 
are there training. This fosters the impression that famous judoists 
come from the local citizens' clubs making the sport closely tied to 
their daily lives." 

It is most interesting that these twvo outstanding sportsmen, Who 
represent Japan internationally, are saying generally the same thing. 
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Shigenobu Murofushi, hammer thrower, has made valuable rec- 
ommendations concerning the character of amateur sports in Japan. 
In his new book, “Betting on This Moment," Murofushi lists the 
five conditions for making athletes stronger and faster. 

(1) Adequate * training facilities: (2) adequate training time: (3) 
outstanding * instructors and doctors: (4) tme to recover from fatigue: 
and (5) appropriate nourishment. Even among Japan's top-level 
athletes, there are some who don't have even the first and second 
conditions fulfilled. 

For instance, a hammer thrower goes in his car to the beach 
after work and throws his hammer from the top of breakwaters. 
Throwing the hammer at the Pacific Ocean may sound magnificent, 
but apparently it is a lot of trouble searching for the hammer which 
has sunk into the sand. 

Since most amateur sports in Japan depend on schools, athletes 
lose ther places to train after they graduate. Those athletes blessed 
by good conditions are very few in number. 

There are ways to remedy the situation. Murofushi says one way 
is to stop depending on schools to do everything and to construct 
Sports clubs operated by the central or local governments. The words 
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た る も 多発 を 再 題 を み が 。 た 壮 の ら 音 で 
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に くど が 方 ず 事 情 一 肖 っ お っ あぁ 叶 報 
^ を 2 遺 原 ね 故 報 面 敵 て も 大 水 た っ 5 
も さ な 体 発 た の の の 破 く し 委 爆 "た 活 
き 褒 府 記 近所 靖 あ 克 全 太る だ し 1 
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が 過 UE ポ 二 当 が の 2 な が なぎ き と しき の 
い 度 と き 米 軍手 いあ も し で 人 正 ま 
思 の いれ 軍 の 納 さ る し < も 全 5 
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を 故 各 "へ 答 長 も 思 な 自 は わ 爆 基 
し で れ 原 り が は 問い い 分 と お なか 発 地 


I believe, is enforce the restrictions against fIying over the power 
stations. The regulations exist, but have yet to be enforced. 

No precise information is available even on the frequency of U.S. 
military fights over the power station. 

Last year a U.S. Navy electronics warfare aircratt cut a forestry 
wire while fying a training mission * at extremely low altitude * deep 
im the mountains of Kii Peninsula. Why was such training being con- 
ducted in an area far removed from designated military training 
Zones? Again, no clear answer Was given to this question. 

When San Francisco Was proposed as the home port of the U.S. 
battleship Missouri, Which can carry nuclear WeaponSs, 3 Dublc hear- 
ing was held. Dr. W. Jackson Davis and other opponents? of the plan 
told the hearing that while the military reasons for not confirming 
the presence or absence of nuclear arms aboard certain Warships are 
understandable, the probability of a nuclear accident in the San Fran- 
cisco Bay area could not be determined as long as this key informa- 
tion was withheld ". 

The testimony shows that Japan is not the only country Where 
ambiguous information iS posing problems. 
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日 る 器 け 軍 い クリ まけ 空 断 が 条 を だ も < 
とら 0 た oNE 2 
だ 隊 と よい 的 を シン の ン っ れれ どる 低 年 ん て 思 原 ほ の 
け の が る る 理 *・ 母 フ た た 離 事 空 いで いう 発 承 一 
で あ で 破 限 由 応 デ 港 ラ “の れ 件 飛 紀 い る の の 知 帯 
は 4 人 き 局 9 は 人 必 に シン か で て が 征 伊 る “だ 上 1 し が 
終生 間欠 うす シ 人 全 玉生 の あき 
か いく な サ か 周 ス る ス こる つ 練 島 か 軍 ^ だ い 軍 
つ さ を な 事 と る 殺 博 問 コ の の た を の と が 上 蔵 け る 機 
S が る 政 フ " 徐 主 是 を 場 に " 続 山 い ど し は * の 
剛 暫 生 2 だ 02 だ の 0 村 |。 人 な の 内 AS 
題 と 発 ン が 載 ち 起 兵 も 革 の で 情 ほ 規 る か 行 
但 、 近 き た M は き 二 NN 8 Us 
か 2 の 0 妥 り うら 疹 る 皿 革 着 洲 ミ の が 2 遂 ! 
っ る コ 重 無 公 た 載 い 低 は 用 海 ん 頻 で 指 輸 ス 
て 確 剖 大 を 聴 時 可 ま 空 米 の 軍 。 度 き 示 省 に 
ぃ ゅ 謗 直 な 会 、 能 い の 旧 ソウ ソ の の で な す は な 
る を で 情 密 で W の を き 副 機 イ 電 で 原 い る 少 っ 
の 所 し 本 に ・ ミ が 本 の 〒 手 発 ま の み c 
は 定 枯 が すこ ジ ズ つが 捉 を 戦 祥 上 ま が く い 
く 定 丘 欠 る あう 31 き 続 練 切 機 や 空 に 筋 と る 


6 の 4 ア 07/CY 07 477Z/C077 字 


About 20 years ago, a B-52 bomber crashed at the U.S. Air Base 
Kadena in Okinawa. There was a roaring blast and columns of fire 
shot hundreds of feet into the air. But none of the Okinawans knew 
what had happened. “It's a naval bombardment," some of the terror- 
stricken people cried. “No, it's a hydrogen bomb, "others shouted. 

Looking back on that time, some willagers have given me an 
intriguing account of how crazily they behaved in consternation. 

1 thought that while it might have been too much to suspect a 
hydrogen bomb explosion, the reaction was justified「in a way. The 
lack of available information was to blame. The village mayor of 
Kadena repeatedly asked the base authorities what had happened, 
but was not given a definite answer. 

A few days ago, a U.S. military helicopter crashed near the 
Ikata Nuclear Power Station in Ehime Prefecture, seven American 
Servicemen Were found dead. What would have happened it had 
crashed into the power station? One cannot accuse those who voice 
Such a concern of excessive reaction. he information about this 
accident was also frustratingly ambiguous. 

The helicopter crashed while following an air corridor* used by 
U.S. miltary aircratt. The least the Transport Ministry should do, 
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8 則 ツ か (見 な 作ら 5。 導 村 の た ん すす 

め 婦 喜 マ ら で せ れ 美 学 福 方 済 方 * で リ ヌ 六 

る た 人 み 局 うら て な さき が 大 は 東 す ング 月 6@ 
HI の に INIEOSKSS WS 当 還 | 半量 昌世 証 旨 の 

そ ち き さぁ ぁ か れ っ 手 ん まい に ほ 五 * ッ 倒 こ 

う 條 ん る や 品 た た あの を 2 上 メ ク 六 
0 導 が 拓 旬 が 憶 人 と っ ら を た の 以 衝 准 困 月 
は 国 馬 技 和 が  ` 本 わ お も た お 時 ル ベ べし 抄 の 
な 熱 術 を ょ ツン 金 選 か な * 昌 け も ぶ が ル く 録 話 
くそ を の 見 | 区 竹本 ほる 伯 リ ジ 記 
3 才 還 二 し く LGCIE ほし うら 貞 と る 録 
何 迎 鞭 て だ や ル 敗 も 自 も い だ 髪 大 う 

IL RCIS SD の 2 な あう 会 
年 ま 実 れ 減 て の で て える 車 と > た 揚 で や ゃ 

ME は (に 当 だ 語 呈 S NN だ 5 お 野 "に 完 な 

か ん "去る も れ で て 生 桂 陵 ら 衣 や 剤 会 い 

の " ド 古 あ た (( き 還 太 の る 訂 う 0 

CU 。 呈 ら の リリ あ 彰人 全 0 交 本 りり 

六 は 歳 た に 笑 表 と 白 と 人 答 そ れ わ と 

積 心 の 寺 " 顔 に 欠き 構 2 っ 始 っ つい 

じ し ず | 独 失 実 人 屋 本 お た の や も 6 だ 5 


during the Olympic selection, but was still chosen to represent 
Japan in the Seoul Olympics equestrian event because of her out- 
standing technique. 

We dont welcome the current South Korea craze *. A craze or 
fad will always cool with time. Instead, we want to build an under- 
standing of South Korea over decades.” These are the words of 
Shoichi Anzai, a member of the Toshima Ward Board of Education 
who started a Hangul (Korean language) class for children. Accord- 
ing to a joint Japan-South Korea public opinion poll, the number of 
Japanese who dislike South Korea came to 21 percent, while the 
number of South Koreans who dont like Japan totaled 51 percent. 
Now that's a statistic which should set us thinking. 

Sadanori Yamanaka, chairman of the Liberal-Democratic Party's 
Tax System Study Council, said, “This settles the case, the judge 
will disappear for a while.” The person who said, “THt cant be helped * 
if it is called a violation of an election promise,” and thereby charged 
that the case has not been settled was Hyosuke Kujiraoka of the LDP. 
He was referring to the introduction of the consumer tax. 

Kazumi Taguchi, a former official of the Finance Ministry, said 
with deep regret, “As an official collecting taxes, 1 thought 1 under- 
stood the feelings of the taxpayers, but 1 was arrogant.” He Was 

(154 ペー ジ に 続く ) 
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語ら 誠 気 だ と 借 だ わ で で 間 ず る 未 る 図 ど で 
価 れ と づけ りり 終了 つか 往 ひ し 税 ら ご を は と 教 も い 
し る 宗 い で の 朱 ス た っ る の つる きる き 。 の 人 
た 側 教 は 有明 癌 1 一 て と の う 導 か に な ら 韓 の た る 
の の る の と 隊 学 モエ モ の の は エニ まい らい の 国 次 め よ 
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向 2Y2 。 国 た る 殿 王 と 上 自 呈 は う 日 計 の 
け ン 野 "と ぎ て 口 寺 ちら 輔 件 い 民 出 五 日 直 を く へ 
る ポ 原 医 2 の 和 人 … れ き 落 わ 党 楼 一 本 共 開 > 
"~ ジ 重 者 も ぎ 感 巳 太 る ん 着れ 税 6 人 同 い 遇 
と ウ 表 が は り 想 き 邊 側 ? な て 調 し “は 世 た 届 
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SI で Ii の 2. 靖 ま 拓 と 訪 「<〈 内定 
Mo み コ さ の や 人手 た も | ぬ を が 思 と まい 相本 
る と 軸 医 埋 避 7 の と は っ い 消 ん 上 還 お 得 司 設 


67. 7 の 7VZ 0 の 07ZS 


The following are some of the interesting quotable quotes from 
the month of June: 

Writer Akiyuki Nosaka, reflecting+ on the changes in the Way 
people perceive the Olympic Games. “The "et's all enjoy it togeth- 
er' type of Olympic Games have vanished in the years since the Berlin 
Olympics in 1936. Medals which used to be a reflection of individu- 
al achievement began to be used to enhance national prestige. That's 
the way it was during the Tokyo Olympic Games in 1964. The best 
thing to do about that aspect is ignore it.” Nosaka added that 
Japan, which has become a major economic power, should take a 
more relaxed stand in sports. 

Bicycle sprinter Yumiko Suzuki said, "You can get an idea? of 
how interesting bicycle racing is to the public when you consider 
Seiko.Hashimoto temporarily hanging up* her ice skates and con- 
verting to bike racing.” Suzuki was defeated by Hashimoto and wil 
not be able to represent Japan during the Seoul Olympic Games. No 
tears for Yumiko, with true sportsmanship she showed a wonderful 
Gold Medal class smile. 

“The horse did very well, but 1 made mistakes. So 1 apologized 
to the horse,” said Kikuko Inoue, 63. Inoue received demerits 
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reflecting on his feelings after leaving government for a position im 
the supermarket industry. 

At the symposium entitled, “Meeting to Consider Medicine and 
Religion,” Shigeaki Hinohara said, “When you come to the final 
stage of life in the case of a terminally? i 則 patient, there comes a 
time when there is nothing more that a doctor can do. Doctors are 
just now realizing this point.” A very good point, considering the 
feelings of the dying person is something that needs careful evaluation. 
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山田 有用 田 田 田 田邊 用 用 田 有田 有田 


決め られ な ) 航 空路 。 3.mission (飛行 機 の ) 任 務 を お び た 飛 行 。 4. 
altitude (海面 また は 地面 か ら の ) 高 さ , 高度 。 5.opponent (論争 , 
競争 , 競技 な どの ) 対 抗 者 , 相手, 反対 論者 。 6.withhold 与え る こ 
と を 差し 控え る , 与え な い 。 


67. 7z7ze の zo7es 


1.reflect よく 考え る , 回顧 す る (on)。 2.getanidea 理解 する , 
考え つく 。 3. hamg up 中 止 する , 延ばす 。 受け 身 で 用 いら れる こと が 
多い 。 4. craze (一 時 的 な ) 熱 狂 的 な 流行 気まぐれ 。 あ と に 出 て く < 
る fad も 同じ 。 5. 試 can'Ytbehelped や む を 得 な い , どう し よう も な 
ぃ い 。help (can, cannot と 用 いて ) 避 ける , 制す る 。 6. terminmally ( 病 
気 が ) 致 命 的 な ほど , 救い が た い ほ ど 。-… g の み . terminal 末期 の : a ez2227- 
z6/ cancer 末期 的 な が ん 。 
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ll 山田 箇 川田 軸 軸 軸 軸 吊 和 軸 田 軸 軸 軸 軸 員 山 l 


eration (ある 事 を ) 考慮 に 入れ る , 考え 合わ せる 。 


5Z. の 77z7727s7772 の の gr7 た 7zess 


1. diminish (大 き さ , 量 , 重要 性 , 程度 な ど が ) 小 さく な る , 減少 [ 縮 
小 ] す る 。 2. buzzword (意味 が あま りな いか , あい まい で ある が 素 
人 を 感心 させ る よう な 専門 語 [ 句 ]」」 キャ ッ チ フレ ー ズ 。 3. -scape 
「… の 風景 」 の 意 の 直結 形 。1andscgje( 陸 地 の ) 景 色 , seascgze 海 の 風 
景 。 4. on gg2. (映画 , 劇 , 音楽 な ど が ) 上 映 [上 演 , 演奏 ] 中 の , 
放送 中 の : “The Last Emperor"” is now oz. 今 「 ラ スト ・ エ ン ペ ラー」 を 
や っ て いる 。 5. cater 要求 に 応ずる , 娯楽 を 提供 する (to)。 6. 
defy 挑む , 挑戦 する 。 


58. gz772 77o7 の e7s 


1. account for … の 原因 と な る 。 2.archipelago 諸島 , 群島 , 鳥 
の 多い 海 。 3.werenotfor (現在 の 事実 と 反対 の 仮定 を 表し て ) も 
し … が な けれ ば 。i 計 were not for の 倒置 し た も の 。 4.fallomn (日 
が )… に あたる : Christmas 礁 7 on Monday this year. 今年 の クリ スマ 
ス は 月 曜日 に あたる 。 5. whatever どん な こと が … で あっ て も 。 主 
語 が 抽象 名 詞 で whatever が be 動詞 の 補語 と な る 譲歩 節 で は be 動詞 は 
省略 され る 。 


59. 277o7zZ7z の わ e77er7 4777e7es 


1. adequate 十分 な , 適当 な 。 2. outstanding 傑出 し た , 目 だ つ , 
目 ざ ま し い (=well-known, prominent)。 3. carry ont (計画 , 約束 
な ど を ) 実 行 す る , 実施 する , 遂行 する 。 4.words … に 値する 
(doing) 。 listening to の 目的 語 は words で , worth being listened to と 
は な ら な いこ と に 注意 。 5.argue 主張 する , 論ずる 。 6. foster 
は で ぐ く やむ, 助長 する , 促進 する 。 


6 の . 4 ア o/7c ヵ o ア 47z の 7 の z77 の 


1. justify (行為 , 主張 な ど を ) 正しい と する , (正当 と ) 認 め る 』 The 
act was 7zS7ze の by the circumstances. その 行為 は 周囲 の 事情 か ら 穴 し 
て 正当 だ っ た [も っ と も だ っ た ]。 2. air corridor (国際 協定 に よっ て 
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Um 


急い で 行く [来る , する ] : He made 2sfe to come. 彼 は 急い で 来 た 。 
3. transformation 変貌 , 変容 , 変質 。 4. astrologist 占星 学者 。 
astrology は 占星 術 , 占星 学 。 5.tangible 有形 の , 実体 の ある 。 
2272zzg267e 無形 の , 触 知 で き な い 。 6.fossil 化石 。 


59. Oz7 7ecz7ozs ん 7oes 


1. infatuation 夢中 に させ る [な っ て いる ] こ と , (… に 対す る ) の ぼ せ 
上 が り , 心酔 。 2.muttering つぶ や き , ささ や き ,。 ぶつ ぶつ 言う こ 
と 。 3. quit ( 職 を ) 離 れる , 退く gzz27 one's job 辞職 する 。 4. in the 
midst of (… の ) 中 に [へ , か ら ], (ある 行為 の ) 最 中 に 。 


5 プ . 4 7ozg7 77772e 7 の 7 77267S 


1. per capita 一 人 当たり 。 2. rule-of-thumb 経験, 実践 に も と づ 
いた 方 法 [法則 ], (実際 に 則 し た ) 大 ぎっ ぱな や り 方 。 3.stem (… か 
ら ) 生 じ る , 起き る , (… に ) 由 来 す る (from)。 4. head (集合 的 に ) 
頭数 , 群れ : 50 ez of cattle 50 頭 の 牛 。 5. graze (和牛 , 羊 な ど に ) 
生 草 を 食べ きせ る , (… を ) 放 牧 す る 。 6. buffet 打ち の めす , 痛め つ 
ける be 7ee by the waves [by misfortunes] 波 [不幸 ] に も て あそば 
れる 5 


55. アア gz7z77z7 の ひ た 77zzo /7e7zo7Z7es 


1. grader … 学 年 生 。 2.revive よみ が えら せる , 復活 させ る 。 
3.on thepart of … の 方 の [で ], … 側 の [で ]。 4. fiendish 悪魔 の 
よう な , 極悪 非道 な 。 5. anmnihilation 全 減 , 絶 減 。 6. discern 
認め る , 見 きわ め る , 識別 する 。 


56. Co7zges 7 777e Sz727727/ 


1. different 異な る , 違う 。 通例 from を 伴う が , 特に 口語 で は to, 
than で 代用 され る こと が ある 。 2.makefun of (人 を ) か ら か う , 
傘 や か す 。 3.flaunt 誇示 し て 注意 を 引く 〈, 見 せ び ら か す 。 4. 
condone 見 逃がす , 大 目 に 見 る , 許す 。 5. incorporate (… を ) 具 
体 化す る , 編入 する , 織り 込む (Gnto)。 6. albeit [c:lbiiit]… で は あ 
る が , … に も か か わら ず ( 三 although, though)。 7. take into consid- 
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8. ぐ S7ezo /7Z77e7rro7z の 


1.caliper 能力 の 程度 , (人 の ) 身 分 , 重要 性 。calibre と も つづ る :a 
man of considerable cg の ez 重要 な 人 物 。 2.1andslide 大 勝利 地 す 
べり 的 勝利 。 83.be on guard 用 心して いる , 警 形 し て いる 
(against)。 4.in favor of (… を ) 支 持 し て , 奨 成 し て , (… の ) 利 益 
に な る よう に 。 5. discrimination 差別 扱い : racial 2sc7222222 が 20 


人 種差 列 。 


タタ 9. 7opoz's の egg// 刀 oogs 


1. by oneself ひと り ぼ っ ち で , 孤独 で , 独力 で 。 2.demolish 粉 
砕 す る , 取り 壊す ( 三 to break to pieces)。 3. hunched ( 背 な ど を ) 丸 
め だ た 4.surpass (… を ) し の ぐ , 越え る (一 exceed) 。 


ら 50 の . 7gpo7zese の o7z7zcs : 7o7 77e 72ze PeZ77z の ” 


1. unique 類 の な い , 独 持 の 。 2.potential (将来 起こ りう る ) 可 能 
性 , 潜在 性 。 3. rhetorical [rit3rikal] 修 辞 的 な , 美 辞 厄 句 を 用 いた , 
技巧 的 誇張 的 な 言葉 違い の 。 4. ultimate 決定 的 な , 最大 限 の :』 z/ が - 
27e principles 基本 的 原則 。 5.takeon (性 質 , 様子 を ) 身 に つけ 
る , よそ お う 。 6.might (身体 , 精神 の ) 力 , 体力 , 能力 : work 
with al1 one's zzzg77 力 一 杯 働く 。 7. correspondwith 調和 する , 一 
致す る , 符合 する 。 


57. 此 og/ た 7 の gz 7777 た 772 の 


1. cluster ふさ を な す , 鈴なり に な る , 群生 する 。 2.species ( 生 
物 分 類 上 の ) 種 。 3. minuscule [minaskju:l] 非常 に 少 さ い , 微細 な 。 
4.hit ( 歌 , 演劇 な どの ) ヒ ッ ト , 大 当たり , 成功 。 5. jeopardize 
(… を ) 危 険 に さら す , 危う くす る 。 6. vivacious 活発 な , 元気 な , 
陽気 な 。 7.seclasion 隔離 , 人 里 離 れ た 場所 : live in sec/zszoz 隠 と 
ん 生活 を 送る 。 


52. /Zorse : 7opo7z 'S 7ooo7Z7e orez の 7ze ア 


1. archaeology 考古 学 。 2.haste 急速 , 性 急 。make ヵ gse 急ぐ , 
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山肌 


… に 強い 関心 を 示す : weight-cozzsczozs girls 体重 を 気 に す 少女 た ち 。 
4. onthebrinkof … の 瀬戸 際 に 。brink 瀬戸 際 , ( 崖 な どの ) 縁 。 5. 
put the cart before the horse 本 示 を 転倒 する (直訳 は 「 馬 の 前 に 馬車 
を つなぐ で ぐ 」 の 意 )。 6. ethnic (特に 共通 の 文化 , 言語 , 習慣 を 持っ た ) 
民族 の 。 


5. 77e ん の の ? ぐ S “7zzzy 77eor7 み ” 


1. defy (物事 が 理解 , 解決 な ど を ) 拒 む , 受け 入れ な い 。 2. adept 
た っ し ゃ な , 熟達 し た (at, in)。 3.mnuddle (計画 な ど を ) め ちゃ め 
ちゃ に する , (思考 を ) 混 乱 き せる 。 4. pull back 引き 返す , 前 言 を 
取り 消す 。 5. besupposedto (和子 定 や 義務 に つい て )… す る こと に な 
っ て いる , … す べき で ある 。 過去 形 は 物事 が 期待 通り に ゆか な か っ た こ 
と を 表す 。 


ダ 6. 77e CZzzzese の zes/ 7o7 共 7zor の 7eoe 


1. stand for … を 表す , 意味 する 。 2.legend 伝説 。 言い 伝え 。 
3. have 試 … で ある と 言う (that …) (= ニ say)。 4. cometothink of 
it (独立 し て 用 いら れ て ) 考 えて みる と , そう いそ ば 。 5. mewIy- 
industrializing countries (NICs) 新興 工業 国 。 ア ジア NICs は 韓国 , 
人 台湾, 香港,。 シ ン が ポー ル な ど を 含む 。 ト ロン ト ・ サ ミッ ト の 頃 か ら 
NICs に か わっ て NIEs(newly-industrializing economies) 三 新 興 経 済 地 
域 が 使わ れ 始 め た 。 6. accountfor … の 割合 を 占め る 。 


ダグ. 4 /7zzc-/Weeeg oz o7z SpZ た を eg 777es 


1. ban 禁止 , (世論 な どの ) 非難 。 2.embed (通例 受け 身 で )(… の 
中 に ) ( 物 を ) は め 込 む , 埋め る 。 こ こ で は 形容 詞 的 に 使っ て いる 。 3. 
scrape 削り 取る [落と す ], こす っ て きれ い に [ な め ら か に , 平ら に ] す 
る 。 4. emact (法律 を ) 制 定 す る , 規定 する 。 5. put on the mar- 
ket ( 物 を ) 売 り に 出す , 市 場 に 出す 。 6. irreparable (損失 , 傷 な 
ど が ) 回復 で き な い , 取り も ど せ な い , 償 え な い 。 7.in force 有効 
で , 実施 中 で : The rule is no longer zz 7ce. その 規則 は も う 効 力 を 失 
っ て いる [実施 ほれ て いな い ]。 
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で ある the Society of Friends( フ レン ド 会 ) の 信徒 の 俗称 。 非 暴力 主義 
と 質素 な 生活 を 尊重 する 。 3. bring oneselftodo (通例 否定 文 で ) … 
する 気 に な る 。 1 could not Zzzzzg her の do it. 彼女 に それ を させ る こ 
と は で き な か っ た 。 4. ie. [aii, を ま tiz] (発音 に 注意 ) す な わ ち , 換 
言 す れ ば (that is)。 ラテ ン 語 zd est の 略 。 5. dormant (感情 。 オ 
能 な ど が ) 眠 っ て いる , 潜在 し て いる 。 6. above all 何より も まず , 
5 わけ 5 


タグ . eres77o7o 万 77s の /. ぐ .- ぐ opze/ 77es 


1. perestroika ペレ スト ロイ カ (restructuring, 再編 )。 ゴ ル バ チ ョ 
フ 改 革 の 柱 の ひと つ で , 社会 の 再編 と 東西 デタント の 再 構築 を 目指 す 。 
も う ひ と つの 桂 は 文化 政策 に お ける グラ ス ノ ス チーglasnost (open- 
ness. 公開 性 )。 2. summit 国家 の 最高 首脳 間 の 。 一 ヶ . summit ( 山 
な どの ) 頂 上 , 首脳 会 談 . サ ミット 。summiteer サミ ッ ト の 出席 者 。 
3. adherence 固守 , 忠実 , 支持 (to)。 一 z. adhere 固守 する , 忠実 で 
ある (to)。 4. It goes without saying that … は 言う まで も な い , も 
ちろ ん の こと で ある 。 5. A.D.Sakharov A.D. サ ハロ フ 。 反 体制 運 
動 の 指導 者 で ソ連 の [水爆 の 父 ] と いわ れる 。 6. the Reagans 
(the 十 複数 の 固有 名 詞 ) レ ー ガ ン 夫 妻 , レー が ン 一 家 。 の a Reagan レ 
2 シン 家 の 議 八 。 レー カシ と の う 姓 の 居 。 


人 ダヴ. /Wzz7Zzz7Z72 の の の ezz /777zs 


1. nurture し つけ る , 教育 する , 育て る 。 2.coax な だ め た り , 
すか し た り し て 勧め る [… さ せる : She cogxeg him to go to school. 彼女 
は 役 を な だ め て 学校 へ 行か せよ うと し た 。 3. charge (世話 , 監督 
を ) 託 きれ た 人 ( 物 〕, (教師 の 担任 する ) 生 徒 , (医者 の ) 患者 。 4. sta- 
tion (人 人 を) 持ち 場 に つか せる , 駐在 きせ る , 配置 する 。 5. gala お 
祭り の, 祝賀 会 の 。 一 z. gala. お 和 祭り, に ぎ や か な 催し 物 。 6. 
brand-new 真新しい , 新品 の 。 


タダ . 7z7o た 7 o72 の 472e7rzZco7 克 の 7ess 


1. frequent (ある 場所 な ど に ) 築 に 行く よく 出入 りす る 。 2. 
Strap 革 ひ も で し ば る , 困窮 させ る : be sg の の eg for money お 金 が 不 
足し て 非常 に 困る 。 3. -conscious (複合 語 で )… を 非常 に 意識 する , 
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ll 用 衝 田 川 車軸 用 用 軸 上 遇 吊 用 加山 用 用 軸 有用 軸 川 軸 


37. 7e 777po7772ce oO Ce の 2772 の 


1. stupor 知覚 が 麻痺 する こと , ぼう っ と な る こと 。 2. guilty econm- 
science や まし い 心 。 3.vulnerable (人 , 感情 が ) 傷 つき や すい , 
損傷 きれ な すい , も ろ い (to)。 4. on average 平均 し て 。 5. wash 
down (食物 を )( 水 な ど で ) 流 し 込む (with) : My 1unch was bread and 
cheese zegsZeg の 9ozz22 With beer. 祝 食 は チー ズ を 付け た パン を ビー ル で 流 
し 込ん だ 。 


38. 九 z7egzcr77C CO77/ の 77O7 


1.on chargeof … の 罪 で : be arrested ozz a cgzge o/ theft 物 盗 罪 で 
束 捕 され る 。 2. flabbergasted 面 食 ら わせ た, びっ くり 仰天 し た 。 
3. turn a somersault も ん どり を 打つ , 宙返り する 。 4. take some- 
body to task for[about]something (ある 事 に つい て ) (人 を ) し か る 。 
5.underwraps 秘密 に し て 。 6. propriety (… の も つ ) 基 当 さき , 正 
当 性 。 7。sap (信念 。 自信 な ど を ) ぐ ず す ,』 弱 らち せる 。 


3 の. oz77zo/7s772 の 7 の er 77e 


1. eradicate 根こそぎ に する , 根絶 する 。 2.massmedia マス メデ 
ィ ア , 大 量 伝達 の 媒体 新聞. ラジオ, テレ ビ な ど )。 3. manipulate 
(人 , 物 , 財産 な ど を 巧み に ) あ や つる , 操縦 する 。 4.perceive 気 づ 
く 。 認知 する ( ニ see, observe)。 5. apology (過ち , 不作 法 あ る い は 
人 の 感情 を 害し た こと な どの 正式 の ) 陳謝 。 釈明 。 


ダ の . /7 た 7 の の se o7 7727 の 7e ア 


1. commoner 一 般 の 人 , 平民 。 2.draft (… を ) 起 草 す る , 草案 を 
作る , (人 を ) 徴 兵 す る 。 3.vehemently 猛烈 に , 激しく 。 4.at 
one's convenience 都合 の よい よう に , 都合 の よい 時 に 。 5. mi8- 
chievous わん ば く な , いた ずら っ ぽい, いた ずら 好き の 。 


7. 77zze /7og7z74777277 の 


1. magnanimity 度量 の 大 きい こと , 寛 大 , 寛大 な 行 徐 。 一 2 の み . 
magnanimous. 2. Quaker クエ ー カ ー 教 徒 。 プ ロ テ ス タン ト の 一 派 
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to)。 4. squatter 空家 に 無断 で [家賃 を 払わ ず に ] 住 ん で いる 人 。 
5. middleman 仲介 者 , 仲人 , 仲買 人 。 6. harbor (悪意 な ど ) を 心 
(ご E "を の NN まう 5 


ざ ざ 9. o7eo7, 7o7ceg た の or7er7s 


1. outbreak (戦争 , 暴動 み ど の ) 突発 ,。 ぼっ 発 , (流行 病 な どの ) 発 生 。 
2.harsh 苦い , 過酷 な 厳し い 。 3.drive z. (ある 特定 の 目的 を 
達成 する た め の 組 織 的 な ) 運 動 , (特に ) 募 金 運動 。 4.scar 傷跡 , 痛 
手 , 心 の 傷 。 5. gloss over (… の ) う わ べ を 飾る, (誤り な ど を ) う ま 
く 繕 う [言い逃れ る ]。 


9 用 . /777777p /7ggzc 


1. beunder way 始ま つて いる 。 一 get zz の ez zogy。 2.hand down 
(し ば し ば 受け 身 形 で ) (伝統 な ど を ) 後 世に 伝え る , 子供 に 残す 。 3.m 
evidence は っ きり 見 えて (いる ), 目立っ て (いる )。 4. complexity 
複雑 さ , 複雑 な も の 。 5. know-how (物事 を 行う た め の ) 知 識 。 ( 理 
論 的 知識 に 対す る ) 実 際 的 な [専門 的 ] 知 識 。 6. naivete[na:ivtei] 素朴 
さ , 天真 らん まん さ - naivety。 


95. 耶 os77727 S 777s た C/ss ん 77e 


1.take ovor 支配 権 を 得る , 引き 継ぐ 。 2.delicacy (食物 で ) 美 味 
な 食物 , 珍味 , (感情 な どの ) こ まや か さ 。 3.gomad 発狂 する 。 
4. survivalofthefittest 適者 生存 。 5.1lethargic 無気力 の , 不 活 
発 の 。 6. conversion 転換 , 転向 。 


96. /Wzc/eor 7Ze7zzoce /7zs7 ア e 4c た zozp7egge の 


1.menace 危険 , 威 。 2.allegory 寅 話 , た と ぇ 話 。 3. 
moviegoer 映画 ファ ン , 映画 を よく 見 る 人 。 4. deal somebody a 
blow : deal a blow at [to]somebody (人 に ) 一 撃 を 加え る , (人 を ) 打 
つ 。 5. on top of (… に ) 加 えて , (… の ) 上 部 に 。 
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29. Spr77z の 772 77ze /WorZ77ze77。 CoOz7477 の 


1. Why don't you… … し て は 如何 で すか ? 提案 や 勧 誠 な ど を する と 
き の 言 い 方 。 2. agent (変化 や 反応 な ど を 起こ す ) 力 , 作 因 , 動 因 。 
3. used to (現在 と 比べ て ) 以 前 は … で あっ た : There zese の 7 be a 
hotel right here. 以前 は ちょ うど ここ に ホテ ル が あっ だ た 。 4. umder 
way (計画 や 行動 が ) 始 まっ て 進行 中 の ( 三 in progress)。 5. and the 
tike お よび 同じ 種類 の も の 。 6. ship (貨物 な ど を )( 列 車 , トラ ッ 
ク , 飛行 機 な ど で ) 送る , (商品 を ) 出 荷 する 。 


3 の . Crozos 77zoce 77e 7722C 


1. invade 侵略 する , (ある 場所 に 大 勢 が ) 押 し 寄せ る 。 一 2. invasion 
侵略 。 殺到 。 2. apparently ( 文 を 修飾 し て ) 見 た と ころ … ら し い ( 三 
it seems that…)。 3.most (比較 を し な いで , た ん に 形 窒 詞 。 副 誤 
を 強調 し て ) 非常 に , 大 変 ( ニ very)。 4. very (the …) ま さ に その 
全く の , ぎり ぎり の : from the oezy beginning 全く の 最初 か ら 。 5. 
forage (ひっ か き 回 し て ) 捜 す , あさ る (for)。 6. stray は ぐれ だ た だ, 
道 に 迷っ た : sgy sheep 迷 え る 羊 。 正 道 を 踏み 外し た 人 (旧約 聖書 )。 


37. 77e の zsg の /e 77。 7o た み o 


1. the disabled (複数 扱い ) 身体 障害 者 (people who are disabled) 。 
the 十 形容 詞 [ 分 詞 ] で 複数 名 詞 を 作る : 妖 e living and the dead 生 者 と 死 
者 。 2. available 利用 で きる , 手 に 入る 。 3. confine (ある 午 囲 
内 に ) 制 限 す る , (ある 場所 に ) 閉 じ 込 め る 。 4. the International 
Year of Disabled Persons (IYDP) 国際 障害 者 年 。 障 害 者 の 雇用 拡大 
な ど を 主 な 運動 目標 に , 1983 年 か ら 92 年 まで を 「 国 連 障 害 者 の 10 年 」 と し 
て いる 。 5. resident 居住 者 。 一 2 の み . resident 居住 し て いる 。 6. 
have have 十 目的 語 十 現在 分 詞 で 目的 語 を 「… の 状態 に 保つ 」,「… さ せ 
て お く 」。 7. standby (すぐ 用 が 足せ る よう に ) す ぐ 近 くに いる , 待 
機 す る 。 


32. の eg77 o7 g eg7 の め /o7zog た 


1. refer to … に 言及 する , … を … と 言う (as)。 2. abruptly 急 に , 
出し 抜け に , 思い が けず 。 3. on top of … に 加え て (= addition 
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准 , 敬意 , 感謝 な ど に ) 値 する 。 7. comnfine 閉じ 込め る 。be coz- 
放 ze の to (one's) bed (病気 な ど で ) 床 に つい て いる 。 


ク 5. 77e 7oz o o/ 克 272 の 


1. fad 一 時 的 流行 , 気まぐれ : go in 友 流行 する 。 2. carry ( 新 
聞 , 雑誌 が ) (記事 な ど を ) 掲 載 す る 。( テ レビ が ) (ニュ ー ス を ) 報 道 す る 。 
3. implication 言 外 の 意味 , 含み : by zzzZZcgzoz それ と な く 〈 く 。 4. 
lure 誘惑 する , お びき 出す 。z. lure 誘惑 する も の , 擬似 館 , ルアー。 
5. to one's heart's content 心ゆく まで , content 満足 ( 感 )。 


ク 6. 77e 4ge 著 777 が oz た 「 了 To” 


1.rain out (試合 , 行事 な ど を )( 雨 で ) 中 正 [ 順 延 ] に する 。 2. 
debatable 議論 の 余地 の ある , 異論 の ある 。 3. be supposed to do 
一 般 に … する も の で ある と 思わ れ て いる 。 4. component 構成 要 
素 。 部 分 , 成分 。 5. onasimilar note 似 た よう な 考え 方 [意味 調 
ll 


グ Z. 77e ひ た zzzo zezp o が 7s7oO7/ 


1. then (the 一 ) (形容 詞 と し て 用 いら れ て ) そ の 当時 の 。 2. Sino- 
[sainou-]「 中 国 と … と の 」( ニ Chinese and …) 意 の 連結 形 。 The Sino- 
Japanese War (日 中 戦争 ) は 1937 年 庶 溝 橋 (Marco Polo Bridge) 事 件 に 
端 を 発し 1941 年 太平 洋 戦争 に 発展 し た 。 3. empbrace (考え , 主義 な 
ど を ) 受 け 入 れる , 採用 する , (信仰 な ど )… に 帰依 する 。 4. in effect 
事実 上 , 要する に , 基本 的 に は 。 5. imply ほのめかす , それ と な く < く 
示す 。 6. mlead 弁論 する , 主張 する , 抗弁 する 。 


ダグ 9. 叶 cg の 7 7 が 7eg7 ク 2 


1. all things considered あら ゆる こと を 考え て みる と, 結局 の と こ 
ろ 。 2. poll … の 世論 調査 を する 。those ヵ oZ//eZ 世論 調査 の 対象 者 。 
っ. poll 世論 調査 。 3. precautionary 用 心 の た め の , 予防 の 。 
4. mislead (判断 、 行動 な ど を ) 誤 ら せ る , 誤解 させ る 。 5. diver- 
gent (意見 な ど が ) 相 入れ な い , 種々 の 。 6. misconstrue 意味 を 取 
り 違 える 。 7. standfor … を 表す , 意味 する 。 
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Um 田 田 田 田 田 田 田 田 田 和田 ll 


欲 , 渦 望 (for)。 6. throw one's weight around [about] (人 の 弱み 
に つけ 込み , 私 欲 の た め に ) 自分 の 地位 を 利用 する , い ば り 散ら す 。 
7. backlash 急激 な 反発 [反動 ]。 


ク 7. 77e Co7ge7z 叶 ee た 万 og の zzs 


1. exodus (大 勢 の 人 々 が ) 出 て 行く こと , 出国 。 2.phobia 恐怖 症 , 
病 的 な 恐怖 [嫌悪 ]。 3. stagger (… の ) 時 間 を 少し と ずつ ずら す j sg- 
gez the annual holidays 年 休 を 少し ずつ ずら し て 取ら せる 。 4. rebel 
反対 する , 反発 する 。 


ク ク . 77e Pozce o げ 77ze Co7z7zo72 /772 


1. verdict ( 隊 審 員 の ) 評 決 , 判決 。 2. indictment [indaitmant] 告 
発 状 . 超 訴状 。 3.prosecution 検察 側 [当局 ], 起訴 , 告訴 。 4. 
tantamount to 同等 の , 等 し い 。 5.wiretapping 電話 の 盗聴 。 
6.in effect 結果 に お いて , 要する に 。 7. go as[so]far as 一 ing 
[to do] … す る ほど まで する , … さ そく する He we227 so 7 の 5 7 の sgy 
that:… と まぐ 普 つ だ 。 


ク 3. だ zz/es Co/ore 77, opo7zese ヾ coo/S 


1. galore だ た くさ ん に , 豊富 に (=in abundance)。 2.turn up (人 
が ) 出 現す る , (ひょっこり ) や っ て くる 。 3. 骨 egitimate (結論 な ど 
が ) 非 論理 的 な , 不 合理 な 。 4. delinquent 非行 の 。 一 z. delinquen- 
cy 非行 , 犯罪 。 5.balk し り ご みす る , た じ ろ ぐ (a0D。 6. ab- 
senteeism 常習 的 欠席 。 7.infections 伝染 させ る , (他人 に ) 影 響 
を 与え や すい 。 8.deviation 逸脱 , 脱線 。 9.sinister 不吉 な , 
薄 気 味 悪い 。 10.wooden 活気 の な い , 無 表情 な 。 


クタ. 77e 7772 の po77o7ce o ナ 万 Zr77z だ oo7S 


1. inviting 人 の 心 を 引き つけ る [誘う ], 魅力 的 な 。 2. dozen ( 同 
種類 の も の が )12 個 , ダー ス 。 (形容 詞 に 用 いら れ て ) (a 一 ) (正確 に )12 個 
の , (お よそ )10 個 余り の 。 3. ritual 儀式 。 こ こ で は 毎日 の 習慣 を 比 
ゆめ 的 に いっ た も の 。 4. accompany ( 物 , 事 が )( 同 時 に ) 起 こ る, 伴 
う 。 5. release 公表 する , (本 な ど を ) 出 版 す る 。 6. deserve (名 


6 一 NOTES 


山田 用 田 田 田 田 軸 田 田 軸 軸 ll 有 ll 員 吊 吊 田 田 田 田 田 軸 軸 山 吊 l 


だ た , 草 の 多い 。 5. exeept for … が な けれ ば , … (の 点 ) を 別に すれ 
ば : Your essay iS good exce/7 ん ヶ the spelling. 君 の 作文 は つづ り の 点 
を 別に すれ ば よく で き て いる 。 


77Z. pr7essz の の Co7z2 の 77727S 


1. in terms of … の 言葉 [表現 ] で , … に 関し て (言え ば ), … の 点 か ら 
は 。 2.in charge of (… を ) 管 理 し て , 世話 し て 。 3.toll (道路 , 
橋 , 港 な を どの) 通行 料 金 , 使用 料 。 4.elusive うま く < 逃げる, 捕え に 
くい ,。 (意味 が ) わ か り に くい 。 5. invalidate (… を ) 無 価値 に する , 
無効 に する , (… の ) 法 的 効力 を た 失わ せる 。 6. immeasurable 測る こ 
と の で き な い , 計り 知れ な い , 無限 の 。 7. onthe grounds that (… 
の [という]) 理由 で 。 8. debatable 論議 の 余地 の ある , 異論 の ある 。 


79@. ん ooe 7 刀 epo/7z77O72 


1. befit (… に ) 適 する , ふさ わし い , (三人称 の み に 用 いら れる )。 2. 
humiliating 屈辱 的 な , 不 面目 な 。 3. fall im love (… に ) 恋する , 
ほれ る 。 4. desolate 見 捨て られ た だ た, みじめ な , 孤独 な 。 5. 
deprive (人 か ら ) ( 物 ) を 奪う (of) 。 6.immumne (危険 な どか ら ) 免 れ 
た , 安全 な (to, from)。 7.feebleminded 知力 の 劣る , 低 能 な 。 
8. servile 卑屈 な , へ つら っ た , 自主 性 を 欠い た 。 9. give way to 
取っ て 代わ る , (… に ) 譲 歩 す る 。 10. down-to-earth 現実 的 な , 実 
際 的 な 。 


7 の 9. の repor7z の 7o7 の Zsos7e7s 


1. monumental (著作 物 な ど ) 不 朽 の , 不 減 の , 非常 に 大 き な 。 2. 
take care of (… の ) 世 話 を する , 気 を つけ る 。 3. meticulous 細か 
いこ と に 注意 深い 。 4. Hivestock [1aivstck] (集合 的 に ) 家畜 類 。 
5.pick up ( 車 で 人 を ) 迎 え に 行 く , ( 車 を ) 拾 う 。 


グ の . Tp7es o72 の 77oee7zerS 


1. yuppies young urban professionals 2.cosmopolitan 国際 人 , 世 
界 的 を 視野 を も っ た 人 。 3. crave 切望 する 。 4.coin 2z: (新語 な 
ど を ) 作 り 出 す , 新造 する : 2 cozze@ word 新造 語 。 5.1ust 強い 意 
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ll 


こと に も 用 いて )… で あろ うと 思う , 期待 する , 覚悟 する 。 6. turmoil 
不安 , 動揺 混乱 。 


73. 77, の e7e7zse o7 ぐ 7/ の e7z7s ” 万 7 の 777s 


1. in defense of 一 を 守る た だ た め に 。 2. charge (… を ) 非 難 す る , 責 
め る , 告訴 する 。 3. corporal punishment 体 軸 。corporal は , 「 人 
体 の 」, 「 肉 体 の 」 の 意 。 4. infringe (法律 , 規則 な ど を ) 破 る , 犯す , 
違反 する 。 5. on behalf of (人 の ) た め に (=inthe in terest of, on 
account of), (人 に ) 代 わっ て 。 6. extraterritorial 治外法権 の 。 7. 
pathetic 悲し い , 哀れ な , 痛ま し い 。 8. umpteen 多数 の , 多く の 
( 三 many) 。 


7 プイ. 77e ん 77e o ナ w 秦 の zz た 7 7eg/ 


1. Hight-hearted 陽気 な , 快活 な , の ん き な 。 2.vwulgarity 無 作 
法 , 下品 , 俗悪 。 3.exude [igzindd] に じみ 出る , し み 出 る 。 4. 
happy-go-lucky 運 任せ の , の ん 気 な 。 5.godownonaknee ひ 
ざま ずく 。 6. Shameonyou! 恥 を 知れ . みっ と も な い 。 7. great 
z. 重要 人 物 , 大 物 。 8.purrow も ぐる, 浴 伏 する 。 9. dogfight 
戦闘 機 の 空中 戦 。 10.cutafigure 異彩 を 放つ : czz7 Z 272227 放 g- 
22@ 異彩 を 放つ , 頭角 を あら わす 。 


75. ん gz7z oz7sesszo72 7 /Veegs の 


1. similar to 類似 し た , 同様 の 。 2.subside お さま る , 静 ま る , 
さめ る 。 3. asfollows この follow は 非 人 称 動詞 で , 常に 三人称 単数 
現在 形 で 用 いら れる 。 意味 は 「 決 の 通り で (に )」。 4. impose ( 税 , 
義務 な ど を ) 課 す , 負わ せる 。 5. the general public 一 般 大 衆 一 the 
public。 6. in consideration of (… る を) 考慮 し て 。 7. inequality 
不平 等 , 不 均衡 。 8. head-on 正面 か ら , 真っ 向 か ら 。 


76. の Zso の の eor7Z72 の /7oz77o772 77o7 の e7s 


1.thicket 木 の 茂 み ,. や ぶ , 雑木 林 。 2.afar 遠く に , は る か に 
っ ー from の 2Z ヶ 遠く か ら 。 3.in bloom (植物 が ) 花 が 咲い て 。 か ん 木 , 
樹木 な どの 場合 は in blossom を 用 いる 。 4. grassy 草 [ 芝 ] で 覆 わ れ 


4 一 NOTES 


mm 


9. 素 zsgo7z 77o7z 77e ひ /7 の SZoze 4ge 


1. excavate 発掘 する , (地面 を ) 掘 る 。 一 z. excavation 発掘 。 (一 s) 
発掘 し た 遺跡 。 3.clothing (集合 的 ) 衣 料 品 。 衣類 。 身 に つけ る も の 
で あれ ば 履物 , 帽子 な ども 含む 。 3.Cook ( 熱 を 加 そ て) 料理 する 。 
boil( 煮 る ), bake, roast( 焼 く ), fry( 揚 げ る ) な ど を 含む 。 4. evolve 
(長い 時 間 を か け て 徐々 に ) 進 化 (発展 ) す る 。 一 z. evolution 進化 ( 発 
展 ) : the theory of ezo/z が oz 進化 論 。 5. cumulative ( 量 , 程度 な ど 
が ) 次 第 に 累積 する よう な (accumunlative)。 6. accumulation 集 
積 , 将 積 。 


7 の 0. /7o た z7zg 77ze /7os7 o げ ん 77e 


1. make the most of … を 最大 限 に 活か す 。 2.fnnction (社会 的 
な を) 行事 , 催し 物 , (社交 的 な ) 会 合 。 3.stricken (病気 に ) か か っ た , 
(不運 , 災害 な ど に ) 襲 われ た (with)。 4. emdup 最後 に は …… の 状態 
(境遇 ) に な る , … で 終わ る (with, in)。 5.pbestuckfor (言葉 な ど ) 
に つま る 。stick 困ら せる , 当惑 さき せる : 1 zegs sZzzc 7oz an answer. 私 
は 返答 に 鍛 し た 。 6. boil down (食物 な ど が ) 煮 詰まる, 詰まる と こ 
ろ [せん じ 詰 め れ ば ]… に な る (to)。 


77. 77e の /7g777 o7 47 の og77 だ egees 


1.plight 苦境 , 鑑 地 。 2.refugee [refiudz:] (政治 的 動乱 , 戦乱 
[refjuzds], 宗教 的 理由 な ど で 外 国 へ 逃げ る ) 避 難民 , 亡命 者 。 3.ref- 
ugelsefju:dz] 避 難 (所 )。take zegZge in [at]l… に 避難 する 。 4. 
exodus (多数 の 人 々 が ) 出 て 行く こと , 出国 , 移住 。(the セー)(I 旧 約 聖 
書 ) モ ー ゼ に 率い られ た イス ラ エ ル 民 族 が エジプト を 脱出 し イス ラ エ ル へ 
の 旅 に 出 た こと 。 5. intramaral 都市 [区 域 。 境界 , 大 学 ] 内 の 。 6. 
ontherise 増加 し て (creasing) 。 


7 クタ. O/〆-7os7o7ze の の 7 祥 e7eoo7 と た 


1. relevant (当面 の 問題 と ) 関 連 の ある 。 古風 で は ある が 現代 の 人 々 に 
と っ て 大 切な [適切 な ]。 2. take notice (通例 否定 文 で ) 注 意 を 払う , 
関心 を 持つ (of) 。 3. aftereffect 後遺 症 , 余波 。 4. stroke ( 卒 中 , 
日 射 病 な どの ) 発 作 : suns な oe 日 射 病 。 5. expect (よい こと も 悪い 
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UMUUUUUUUUUUOUUOmmllllllllllll 


5. /gpog7z "Ss 77s7 どの S7or た s 


1. hatch zz. ( 卵 が ) か える 。 zz ( 鳥 が 卵 か ら ) ひ な を か えす 。 2. 
actually (想像 , 外見 な ど に 反し て ) 実 際 に は , 本 当 は 。 3. as well 
その 上 , 加え て (= addition, too)。 4. population (ある 区 域内 の 
生物 の ) 個体 数 ,、 人 口 。 5. lay (lay, laid, laid と 変化 する )。 zz ( 鳥 
が ) 卵 を 産む 。 6. predict (知識 , 経験 か ら ) 了 予測 する , 了 予言 する 。 


6. Vozs77zs7 が oO” ぐ ec7ec み 


1. secrecy 秘密 に する こと , 秘密 で ある こと 。 形容 詞 secret の 語尾 が 
変化 し た 抽象 名 詞 で 「 状 表 , 性 質 ] を 表す : democratic 一 democracy。 
2. pay for … の 償い を する , 凡 [ 報 い ] を 受け る 。 3. performance 
(仕事 , 学業 , 行為 な どの ) で き ば え ぇ , 成績 。 4. succumb [sokAm] 
… に 負け る , 屈する (to)。 5. win [get] distinction 名 声 を 得る , 殊 
陳 を 立て る 。 6. access 入手 [閲覧 , 利用 ] す る 権利 接近 (to)。 7. 
Amendments (the 一 ) 米 国 意 法 の 修正 条項 。 


Z. ん eogr7 7o72 Soz の /77ss7o7z 


1. allied (A 一 ) (第 一 次 , 二 決 世界 大 戦 に お ける ) 連合 国 の : 同盟 し 
た , 提携 し て いる 。 2. set about (名 詞 か 動 名 詞 が 後に 続い て ) … に 
取り か か る , 始め る 。 3. get away with (や っ て は いけ な い 事 を 凡 
せら れず に , ある い は 見 つか ら ず に ) う まく や っ て の ける 。 4. returmn 
(特に 公式 ・ 正 式 の ) 報 告 [申告 ]( 書 ) : election zeZzzzzs 選挙 開票 報告 
( 書 )。 5. opt 選ぶ , 決め る (for, to do)。 6. bi (… で ある と ) 宣 
伝 (広告 ) す る 。 7. sweeping 広範 囲 に 及ぶ , 全面 的 な , 徹底 的 な 。 


@. ん 77e の zer 77e 7z7 の es 


1. late (the…, one's…) (最近 ) 死ん だ , 故 …: zez ze husband 彼女 
の 亡 夫 。 2. Isamu Yoshii 吉井 勇 (1886-1960)。 歌 人 , 劇作 家 。 歌 
集 に 「 酒 ほ が ひ 」, 「 東 京 紅 燈 集 ] が ある 。 3. to come (名 詞 の 後 で 
用 いら れ て ) き た る べき , 将来 の 。 これ か ら の : the world 6 cozze 来世 
4. lenient 厳し く な い , 甘い , 寛大 な 。 5. usher (ある 時 代 の ) 到 来 
を 知ら せる , … の 先がけ と な る (in)。 6. tranquil (calm より も 永続 
的 に ) 静 か で 穏やか な , 平穏 な 。 一 z. tranquility 藤 議 , 平穏 。 


2 一 NOTES 


山田 ll 


7. 77e の ego77 o チ gz Opero 7eor た 


1. great (ある 分 野 で の ) 大 物 , 大 家 , 名 士 , 花形 。 2. typical 
[ttpiks1] (人 な どの ) 特徴 を 表し て いる 。 … ら し い : her p ゎ の zccg/ 
walk 彼女 独特 の 歩き 方 。 3. heyday ( 若 さ , 成功 , 栄 な どの ) 盛 
り , 全盛 期 , 絶頂 。 4. apparently ( 文 を 修飾 し て )… ら し い (= 計 
seems that 一 )。 5. be to (予定 を 表し て )… す る こと に な っ て いる 。 
6. asyet (通例 否定 文 で ) (将来 は と も か く ) まだ 。 


ク . 77e So7/ ん 7oes o が げ 安 xpe72szoe /77777Z7y C7o77 


1. fool (人 を ) だ まし て … さ せる (into doing), だ まし て … を 礁 う : 
7o7 him out of his money 彼 を だ まし て 金 を まき あげ る 。 2. fiscal 
会 計 の , 財政 の : 7 が scg7 1987 1987 会 計 年 度 。 日 本 の 会 計 年 度 は 明治 19 
年 以来 4 月 1 日 か ら 翌 年 の 3 月 31 日 まで 。 3. price tag 定価 札 , 価 
格 。 4. semsitive 機密 に 属す る , 取り 扱い に 注意 を 要する 。 5. 
lavish 豊富 な , 有り 余る 。 6.haveyettodo まだ … し な い 。 


2. 77e /Weeg 7o7 アア o7777co/ or7eszg/ 


1.per … に つき , … ご と に : 60 ヵ ezcent 60 パ ー セ ント (100 に つき 
60)。 2.tract ( 陸 , 海 な どの ) 広がり , 土地 , 地域 。 3. on the 
market 売り に 出さ れ て (for sale)。 4. skirt (問題 な ど を ) 避 け 
て 通る (avoid) 。 5. allow for … を 考慮 に 入れ る 。 6. head off 
( 嫌 な こと , 不都合 な こと を ) 阻 止 す る 。 7. haphazard 行き 当たり 
ば っ た り の , 無 計画 な 。 


. の ze7 ogoes 7o7 叱 ozze7z 


1. identification (身分 証明 書 な どの よう に ) 同 一 で ある こと を 証明 す 
る も の 。 2. advent (the 一 )( 重 要 な 事件 , 時 代 , 発明 な どの ) 出 現 , 
到来 。 3. ilustration (ある 事 を 証明 , 説明 する ) 実 例 : 挿絵 , イラ 
スト 。 4. st 骨 それ で も , それ に も か か わら ず ( 三 nevertheless, yet) 。 
5. ID card 身分 証明 書 。 Zentification card の 略 。 
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